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 גמילת תסאר נתכבה על נס ופרים, שהיה בפרס במזן מלתוכ
 ושחארשו. יש בו שמהו ייוחדי שלא היה באשר הניסים שנעוש
 לישראל כמל מקתומו גלתום. פאילו שבכל מקום גשלו בו עם

 ישראל סבלו צמרתו ורדיתופ, המן הרשע מהזגע של עם עמלק,
 ואיבי ישראל זאמ מועולם, זגר בשם המלך ושחארשו להמשיד

 תא כל היהודים בעולם, בלי להאשיר כזר. דבר זכה עד העת
 החדשה לא היה מעולם, מואשה כתננה בפואן רמשי להמשיד

תא עם ישראל

 ודבר פלא אשנחנו ראוים בנס ההצלה של ופרים האו שלא רק
 שניצלו תוממ לחיים, אלא שהחתיל ואר הואגלה לזרחו עליהם

 בעקבתו הניוחצן על ואיביהם. מיד חאר כך נתן וכרש מלך פרס
רתוש לבנתו תא בית המקדש ולוזחר לארץ ישראל, ובכך

נתסיימה הגלתו של בית המקדש הרושאן

ובעת הומדרנית קומ עלינו יורשי המן הרשע ועמלק, הם
 הגרמנים הנצאים, וששב ביקוש להמשיד תא כל היהודים שאר

 על פני האדמה מכועט הצליוח. אך ריחם אלוהים על עם ישראל
 וניצלו מיד ואיביהם. גם בהצלה וז זרח עליהם ואר הואגלה,

 מויד לחאר האושה האימוה וכז עם ישראל לושב לארוצ חארי
אלפי שנתו גלתו

 זוה עדתו לכל באי עולם אשלוהים גשמיח על ישראל. כל מי
 שבא לכלתום לא רק אשינו צמליח, אלא שלחאר פמלות וזרח

 ביתר תאש ואר הואגלה על עם ישראל. בעזרת השם ובתוכז
הגח הקדשו הזה נכזה ואשר הואגלה ישמיך ויגתלה ונראה

בקרוב תא בניין בית המקדש השלישי וביתא השמיח
אשנו פצמים לבואו

.

.

.

.

 הרב יהודה פשירא
בן אדומ״ר פמיצסא׳נו - גרוד׳זיסק
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Księga Estery, opowiada o cudzie purimowym, który wydarzył się  
w Persji w czasie panowania króla Achaszwerosza, cudzie, w którym jest 
coś wyjątkowego, odmiennego od cudów, jakie spotkały naród żydowski 
we wszystkich miejscach, w których przebywał na wygnaniu. Bowiem  
we wszystkich miejscach wygnania naród żydowski cierpiał nieszczęścia  
i prześladowania, lecz tutaj nikczemny Haman z rodu Amaleka, rodu  
odwiecznych wrogów Izraela, w imieniu króla Achaszwerosza  
zawyrokował, że zgładzi wszystkich Żydów na świecie bez reszty, nie 
pozostawiając po nich śladu. Coś takiego nie wydarzyło się potem ani 
razu aż do naszych czasów, żaden naród nie ogłosił oficjalnie, że planuje 
zgładzenie narodu żydowskiego.

Cudowny wymiar ocalenia purimowego nie polega tylko na tym, że ludzie 
ocaleli od śmierci. Na skutek zwycięstwa nad nieprzyjaciółmi zajaśniało 
wśród nich światło zbawienia, bo wkrótce potem Koresz władca Persji 
zezwolił Żydom na odbudowanie Świątyni i powrót do Ziemi Izraela,  
i tak zakończyło się wygnanie po zburzeniu Pierwszej Świątyni.

W czasach współczesnych powstali przeciwko nam spadkobiercy  
niegodziwego Hamana i Amaleka - nazistowskie Niemcy - którzy  
kolejny raz zapragnęli zgładzić wszystkich Żydów na świecie, i prawie im 
się to udało, aż Bóg zlitował się nad narodem żydowskim, który ocalał  
z ręki wrogów. Także w tym ocaleniu objawiło się światło zbawienia, bo 
po straszliwej Zagładzie naród żydowski zyskał szansę powrotu do swej 
ziemi po tysiącach lat wygnania.  

To znak dla wszystkich na świecie, że Bóg czuwa nad swym ludem i że 
każdy, kto pragnie go zniszczyć, nie tylko poniesie porażkę, lecz sprawi, że 
po jego upadku światło zbawienia zajaśnieje tym mocniej nad narodem 
Izraela. Z Bożą pomocą, dzięki temu świętu światło zbawienia ukaże się 
znowu niczym nie zakryte i zajaśnieje, i niebawem ujrzymy budowę  
Trzeciej Świątyni i przybycie Mesjasza, którego nadejścia wyczekujemy.

Rabin Yehuda Shapira
Syn Rabina Piaseczno-Grodzisk
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נוּ ׁשָּׁדְּ ר קִִ ינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם, אֲֲׁשֶׁ ה יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ ּתַָּאַ רוּךְ  ּבָּ
ה: ל מִִקְְרָָא מְְגִִּלָּ נוּ ַעַ ֽ מִִּצְְוֹתָָיו, וְְצִִ�וָּֽ בְּ

ים עָָׁשֶׁשָׂׂה נִִּסִּ לֶֶךְ הָָעוֹלָָם,  ֽ ינוּ �מֶֽ ה יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ ּתַָּאַ רוּךְ  ּבָּ
ה: ּזֶַּהַ ן  ַמַּזְּּבִּ  ם  מִִּיָּים הֵָָהֵ ינוּ, בַּּ אֲֲבוֵֹתֵ ַלַ

נוּ ֽ הֶֶׁשֶׁחֱֱ�יָֽ ינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם,  ה יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ ּתַָּאַ רוּךְ  ּבָּ
ה: ּזֶַּהַ ן  ַמַּזְּ נוּ לִִ ֽ י�עָֽ מָָּיְּנוּ וְְהִִּגִּ וְְקִִ

ברתוכ לפני
קריתא הגמילה
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Błogosławieństwa przed 
czytaniem Megilat Ester

Błogosławiony jesteś Ty, Haszem, nasz 
Bóg, Król świata, który uświęcił nas 
swoimi przykazaniami i nakazałeś nam 
czytać Megilę.

Baruch Ata Adonaj, Elohejnu Melech 
haolam, aszer kideszanu bemicwotaw 
weciwanu al mikra Megilla.

Błogosławiony jesteś Ty, Haszem, nasz 
Bóg, Król świata, który uczynił cuda  
dla naszych ojców, w tamtych dniach,  
o tej porze.

Baruch Ata Adonaj, Elohejnu Melech 
haolam, szeasa nisim laawotejnu, bajamim 
hahem bazman haze.

Błogosławiony jesteś Ty, Haszem, nasz 
Bóg, Król świata, który dał nam dożyć 
i podtrzymywał nas i doprowadził nas do  
tego czasu.

Baruch Ata Adonaj, Elohejnu Melech 
haolam, szehechejanu wekijemanu 
wehigijanu lazman haze.
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ע ַבַ ֛ ד־כּ֔֔וּשׁ �שֶׁ֛ דּוּ וְְַעַ �הֵֹ֣מֵ֣ ךְֵ֙֙לֵּמַֹּהַ   רֵ֗֗וֵׁוֹשׁ   רֵ֑֑וֵׁוֹשׁ ה֣֣וּא אֲֲחַַשְׁ  י אֲֲחַַשְׁ ֣ ימֵ֣� י ּבִּ ֖ יְְַוַ�הִ֖  
ה׃ ֽ ה מְְדִִי�נָֽ ֖ �אֵָ֖מֵ ים וּ ֥ �רִׂ֥שְׂ וְְעֶֶ

ר ֖ לְְַמַכוּת֔֔וֹ אֲֲ�שֶׁ֖ א  ֣ סֵּּ֣� ל כִּ ֚ רֵ֗֗וֵׁוֹשׁ �עַ֚  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ בֶֶ ת׀  ֣ �שֶּׁ֣כְּ ם  ֑ ים הָָהֵ֑� ֖ �מִּ֖יָּ בַּּ
ה׃ ֽ י�רָֽ ּבִַּהַ ן  ֥ שּׁוּ�שַׁ֥ בְּ

ס ֣ �רַּ֣פָּ יל ׀  ֣ יו חֵ֣� ֑ עֲֲבָָ�דָ֑ יו ַוַ ֖ �רָׂ֖ ה לְְכׇׇל־שָׂ �תֶּׁ֔֔ ה מִִשְׁ ֣ לוֹשׁ֙֙ לְְמׇׇלְְכ֔֔וֹ עָָ�שָׂ֣ ֤ת ׁשָׁ �נַׁ֤ שְׁ  ּבִּ
יו׃ ֽ דִִּמְַּהַינ֖֖וֹת לְְפָָ�נָֽ  י  ֥ רֵׂ֥� ים וְְשָׂ ֛ �מִּ֛תְּ פַּּרְְ ֽ י �הַֽ ֗ וּמָָ�דַ֗

ים ֣ תּ֑֑לָּוֹ יָָ�מִ֣ דוּ רֶֶת ּגְּ ֖ פְְּתִּ�אֶ֖ ר  ֔ ת־יְְ�קָ֔ לְְַמַכוּת֔֔וֹ וְְ�אֶ֨֨ בּ֣֣כְּוֹד  רׁ֙֙שֶׁ   �עֹ֙֙ רְְַהַּאֹֹת֗֗וֹ אֶֶת־   בְּ
ת יֽֽוֹם׃ ֖ ים וּמְְ�אַ֖ ֥ מׁוֹ�נִ֥ ים שְׁ �בִַּ֔רַ֔

נִּּמְְצְְאִִים֩֩ ם ַהַ ֣ לֶֶךְ לְְכׇׇל־הָָ�עָ֣ �מֶַּ֡הַ֡ ה  ֣ ה עָָ�שָׂ֣ ּלֶּ ים הָָאֵ֗�֗ ֣ �מִּ֣יַָּהַ    וּבִִמְְל֣֣וֹ תא׀ 
ת ֥ �נַּּ֥גִּ ר  ים בַּּחֲֲ�צַ֕֕ ֑ ת יָָ�מִ֑ ֣ בְְׁשִׁ�עַ֣ ה  ֖ �תֶּׁ֖ ן מִִשְׁ ֛ ד־קָָ�טָ֛ דּ֧֧גָּוֹל וְְַעַ ה לְְמִִ ֜ י�רָ֜ ּבִַּהַ ן  שּׁוּ�שַׁ֨֨  בְּ

לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ן  ֖ י�תַ֖ ּבִּ

סֶֶף ֖ י �כֶ֖ יֵלֵ ֥ �לִּ֥גְּ ל־ ן ַעַ �מָּ֔גָּ֔ רְְַאַ י־ב֣֣וּץ וְְ בְְֵַלֵ לֶֶת אָָחוּז֙֙ בְּּחַ ס וּתְְכֵ֗�֗ ֣   ח֣֣וּר ׀ כַּּרְְ�פַּ֣
רֶֶת׃ ֽ ר וְְסֹֹ�חָֽ ֥ שׁ וְְ�דַ֥ ֖ טַהַ־וָָשֵׁ֖� ת בַּּ ֥ צְְ�פַ֥ ֽ ל �רִֽ ֛ סֶֶף �עַ֛ ב וָָ�כֶ֗֗ ֣ שׁ מִִטּ֣֣וֹ ת׀ זָָ�הָ֣ ֑ י שֵׁ֑� מַּ֣֣עַוֵּדֵ וְְ

א

פרק א

ב

ג

ד

ה

ו
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Rozdział 1

1 I stało się to w czasach Achaszwerosza, 
tego samego króla Achaszwerosza, który 
panował od Hodu do Kusz, w stu 
dwudziestu siedmiu prowincjach.

Wajehi bimej Achaszwerosz hu 
Achaszwerosz hamolech meHodu wead 
Kusz szewa weesrim umea medina.

2 W owym czasie, gdy król Achaszwerosz 
zasiadał na swoim królewskim tronie  
w Szuszan, stolicy,

Bajamim hahem keszewet hamelech 
Achaszwerosz al kisej malchuto aszer 
beSzuszan habira.

3 w trzecim roku swego panowania urządził 
ucztę dla wszystkich swoich książąt, 
urzędników, armii Persji i Medii oraz 
ministrów i dostojników prowincji,  
którymi rządził.

Bisznat szalosz lemolcho asa miszte lechol 
saraw waawadaw chel. Paras uMadaj 
hapartemim wesarej hamedinot lefanaw.

4 Pokazując bogactwo i przepych królewskiej 
chwały oraz jej wspaniałość przez sto 
osiemdziesiąt dni.

Beharoto et oszer kewod malchuto weet  
jekar tiferet gedulato jamim rabim szmonim 
umeat jom.

5 Po upływie tego czasu król urządził 
w Szuszan, w twierdzy, na dziedzińcu 
ogrodu pałacu królewskiego ucztę dla 
całego ludu, dla wszystkich od 
największych do najmniejszych.

Uwimlot hajamim haejle asa hamelech lechol 
haam hanimcim beSzuszan habira lemigadol 
wead katan miszte szewat jamim bechacar 
ginat bitan hamelech.

6 Zasłony z jasnej, złocistej i błękitnej 
tkaniny wisiały podwieszone na sznurach  
z bisioru i purpurowej wełny, do srebrnych 
obręczy i alabastrowych kolumn. Łoża  
ze złota i srebra stały na posadzce  
z alabastru, marmuru, masy perłowej  
i drogocennych kamieni.

Chur karpas utchelet achuz bachawlej wuc 
weargaman al gelilej chesef weamudej szesz 
mitot zahaw wachesef al ricfat bahat waszesz 
wedar wesocharet.
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לְְַמַכ֛֛וּת ֥ין  ֑ים וְְיֵ֥� ים שׁוֹ�נִ֑ ֣ �לִּ֣כֵּ ים מִִ ֖ �לִֵ֖כֵ ב וְְ י זָָ�הָ֔֔ ֣ כְְּבִּלֵ֣� שְׁׁקוֹת֙֙  וְְַהַ
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ֥ד  �יַּ֥כְּ ב  ֖ �רָ֖

עֲֲשׂ֖֖וֹת ית֔֔וֹ ַלַ ב ּבֵּ ֣ ל־�רַ֣ ל ּכׇּ ֚ לֶֶךְ �עַ֚ �מֶַּ֗הַ֗ ד  ֣ ן ׀ יִִ�סַּ֣ ֣ ס֑ כִּּי־כֵ֣� ין אֹֹנֵ֑� ֣ ת אֵ֣� ֖ �דַָּ֖ ֥ה כַ תִִׁשְַּׁהַ�יָּ֥   וְְ
ישׁ׃ ֽ רְְּצ֥֥וֹן אִִישׁ־וָָ�אִֽ כִּ

מַַּּהַלְְכ֔֔וּת ית  ֚ ים בֵּ֚� ֑ ה נָָ�שִׁ֑ ֣ תֵּׁ֣� ה מִִשְׁ ֖ �תָׂ֖שְׂ ה עָָ מַַּּהַלְְ�כָּ֔֔ י  ֣ �תִּׁ֣ שְׁ ם ַוַ ֚ �גַּ֚
רֵֽֽוֵׁוֹשׁ׃ }ס{ס  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֥ �מֶַּ֥לַ ר  ֖ אֲֲ�שֶׁ֖

א רְְַבוֹ�נָ֜֜ א חַ �תָּ֨זְּּבִּ֨  ן  ֠ מְְהוּ�מָ֠ ר �לִ֠֠ יִִ֑��יָּ֑ן אָָ�מַ֡֡ לֶֶךְ בַּּ ֖ �מֶַּ֖הַ ב־ טּ֥֥כְּוֹב ֵלֵ י  בִִׁשְַּׁהַי�עִ֔֔   בַּּיּוֹם֙֙ 
י֖ נֵּ֖פְּ� ים אֶֶת־ רְְ�תִ֔֔ ֣ מְְ�שָׁ֣ ים ַהַ רִִי�סִ֔֔ ֣ �סַָּ֣הַ תַ֙֙עַ  בְְׁשִׁ ס  רְְַ�כַּ֔֔ ר וְְכַ ֣ �תֵַ֣זֵ גְְַבַתָָא֙֙  אֲֲ א ַוַ ֤ גְְּבִּ�תָ֤  

רֵֽֽוֵׁוֹשׁ׃  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֥ �מֶַּ֥הַ

רְְַהַא֨֨וֹת לְְַמַכ֑֑וּת לְְ תֶֶר  ֣ �כֶּ֣ לֶֶךְ בְּ ֖ �מֶַּ֖הַ ֥י  ה לִִפְְנֵ֥� ֛ מַַּּהַלְְ�כָּ֛ י  ֧ �תִּׁ֧ שְׁ יא אֶֶת־ַוַ ֠ הָָ�בִ֠  �לְ֠֠
יא׃ ֽ ה �הִֽ ֖ רְְַמַ�אֶ֖ ת  ֥ י־טוֹ�בַ֥ ֽ הּ �כִּֽ רִִׂשַָּׂהַים֙֙ אֶֶת־יׇׇפְְ�יָ֔֔  ים וְְ ֤ �מִַּ֤עַ  ֽ �הָֽ

ים ֑ רִִּי�סִ֑ סָּ ד֣ ַהַ �יַּ֣ ר בְּ ֖ לֶֶךְ אֲֲ�שֶׁ֖ �מֶַּ֔הַ֔ ר  ֣ דְְּבִּ�בַ֣ י לָָבוֹא֙֙  �תִּׁ֗֗ שְׁ ה ַוַ ֣ מַַּּהַלְְ�כָּ֣ ן  מָָּתְַּוַאֵ֞�֞ 
ה בֽֽוֹ׃  ֥ עֲֲ�רָ֥ חֲֲַוַמָָת֖֖וֹ ּבָּ ד  לֶֶךְ֙֙ מְְ�אֹ֔֔ �מֶַּ֙הַ֙ ף  קְְּיִַּוַ�צֹ֤֤ 

י לֶֶךְ לִִפְְנֵ֕�֕ �מֶַּ֔הַ֔ ר  ֣ �בַּ֣דְּ ןֵ֙כֵ֙  ים כִּּי־ ֑ עִִ�תִּ֑ ֽ י �הָֽ ֣ ים יֹדְְֹעֵ֣� ֖ חֲֲַלַכָָ�מִ֖ לֶֶךְ  �מֶַּ֔הַ֔ מֶֶאר  �יַֹּ֣וַ֣ 
ין׃ ֽ ת וָָ�דִֽ ֥ י �דָּ֥ ֖ ל־יֹדְְֹעֵ֖� ּכׇּ

ן ֑ ֖א מְְמוּ�כָ֑ רְְַמַסְְ�נָ֖ רֶֶס  ֥ ישׁ �מֶ֥ רְְַתַ�שִׁ֔֔ תָָא  ֣ דְְַאַ�מָ֣ תָָׁשֵׁר֙֙  ֤א  �נָׁ֤ יו כַּּרְְשְׁ �לֵָ֗אֵ֗ ב  �רֹּ֣קַָּהַ֣   וְְ
֖ה בַּּמַּּלְְכֽֽוּת׃ ים רִִ�נָׁ֖שֹׁא ֥ �בִׁ֥ ּיַֹּהַשְׁ לֶֶךְ  �מֶַּ֔הַ֔ י֣  נֵּ֣פְּ� יֵ֙אֵ֙  י רֹ ֗ ס וּמָָ�דַ֗ ֣ �רַּ֣פָּ י ׀  ֣ רֵׂ֣� ת שָׂ בְְׁשִׁ�עַ֞֞
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7 Napoje podawano w naczyniach ze złota 
i kielichach różnego rodzaju, a wina 
królewskiego było pod dostatkiem jak na 
królewską hojność przystało.

Wehaszkot bichlej zahaw wechejlim mikejlim 
szonim, wejejn malchut raw kejad hamelech.

8 A picie odbywało się zgodnie z prawem  
i bez przymusu. Tak król ustanowił 
względem każdego dostojnika  
w pałacu, aby każdy postępował podług  
własnej woli.

Wehasztija chadat ein onejs ki chejn jisad 
hamelech al kol raw bejto laasot kircon 
isz waisz.

9 Również królowa Waszti urządziła ucztę 
dla kobiet w pałacu królewskim króla 
Achaszwerosza.

Gam Waszti hamalka asta miszte naszim bejt 
hamalchut aszer lamelech Achaszwerosz.

10 A siódmego dnia, gdy serce króla było 
wesołe od wina, rzekł do Mehumana, Bizty, 
Charwony, Bigty i Abagty, Zethara 
i Charkasa – siedmiu dworzan służących 
królowi Achaszweroszowi,

Bajom haszwii ketow lejw hamelech  
bajajin amar liMhuman, Bizta, Charwona, 
Bigta, waAwagta, Zeitar weCharkas,  
sziwat hasarisim hamszartim et pnej  
hamelech Achaszwerosz.

11 aby przyprowadzili królową Waszti przed 
oblicze króla, ubraną jedynie w królewską 
koronę, by pokazać jej piękno ludowi  
i dostojnikom, gdyż była wielkiej urody.

Lehawi et Waszti hamalka lifnej hamelech 
becheter malchut leharot haamim wehasarim 
et jafijah ki towat mare hi.

12 Ale królowa Waszti, wezwana przez 
dworzan, nie chciała przyjść na rozkaz 
króla. Wtedy rozgniewał się on bardzo  
i zapłonął wściekłością.

Watmaen hamalka Waszti lawo bidwar 
hamelech aszer bejad hasarisim wajikcof 
hamelech meod wachamato baara wo.

13 Król rzekł więc do mędrców znających 
prawo, bo królewskim zwyczajem było 
zwracać się do tych, którzy znali ustawy  
i wyroki.

Wajomer hamelech lachachamim jodej  
haitim ki chejn dwar hamelech lifnej kol jodej 
dat wadin.

14 A najbliżsi mu byli: Karszena, Szetar, 
Admata, Tarszisz, Meres, Marsena 
i Memuchan – siedmiu książąt Persji  
i Medii, którzy mieli dostęp do siedziby 
królewskiej i zajmowali najwyższą pozycję 
w królestwie. 

Wehakarow ejlaw Karszna, Szejtar, Admata, 
Tarszisz, Meres, Marsna, Memuchan, sziwat 
sarej parnas umadaj roej pnej hamelech 
hajoszwim riszona bamalchut. 
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רַ֙֙מַ אֲֲ ת־ַמַ ֽ ה �אֶֽ �תָׂ֗שְׂ֗ א־עָָ �לֹֽֽ ר  ֣ ל ׀ אֲֲ�שֶׁ֣ ֣ י �עַ֣ ֑ �תִּׁ֑ שְׁ ה ַוַ ֖ ה־לַּּעֲֲשׂ֔֔וֹת בַּּמַּּלְְ�כָּ֖ ֽ דָָּכְּת֙֙ �מַֽ  
ים׃ }פ{}פ ֽ רִִּי�סִֽ סָּ ֖ד ַהַ �יַּ֖ רֵ֔֔וֵׁוֹשׁ בְּ  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ

דַּ֔֔בַוֹ לֶֶךְ֙֙ לְְ �מֶַּ֙הַ֙ ל־ א ַעַ �לֹ֤֤ ים  ֔ �רִׂ֔שַָּׂהַ  לֶֶךְ֙֙ וְְ �מֶַּ֙הַ֙ י֤  ן[ לִִפְְנֵ֤� מֶֶאר )כמומן( ]מְְמוּ�כָ֗֗ �יַֹּ֣וַ֣   
ר ים אֲֲ�שֶׁ֕֕ �מִַּ֔עַ֔  ֣ ל־�הָ֣ ל־ּכׇּ רִִׂשַָּׂהַים֙֙ וְְַעַ  ל־ ל־ּכׇּ י ַעַ ֤ ה �כִּ֤ ֑ מַַּּהַלְְ�כָּ֑ י  ֣ �תִּׁ֣ שְׁ ה ַוַ ֖  עָָוְְ�תָ֖

רֵֽֽוֵׁוֹשׁ׃  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֥ �מֶַּ֥הַ כׇׇּל־מְְדִִינ֖֖וֹת  בְּ

ן ֑ י�הֶ֑ יֵנֵ ֵעֵּ ן בְּ ֖ י�הֶ֖ בְְַהַז֥֥וֹת בַּּעְְֵלֵ ים לְְ �שִּׁ֔נַָּהַ֔  ל־ ל־ּכׇּ הּ֙֙כָּ ַעַ מַַּּהַלְְ ר־ א דְְַבַ ֤ צֵֵ֤יֵ� י־ ֽ   �כִּֽ
֖יו ה לְְפָָ�נָ֖ ֛ מַַּּהַלְְ�כָּ֛ י  ֧ �תִּׁ֧ שְׁ יא אֶֶת־ַוַ ר לְְהָָ�בִ֨֨ רֵ֡֡וֵׁוֹשׁ אָָ�מַ֞֞  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ ם  ֗ אׇׇּמְְ�רָ֗   בְּ

אָָה׃ ֽ וְְלֹאֹ־�בָֽ

ר ֣ �בַּ֣דְּ מְְעוּ֙֙ אֶֶת־ ׁ�שָֽׁ ר  ֤ י אֲֲ�שֶׁ֤ ֗ סַרַ־וּמָָ�דַ֗  ֽ רׂ֣֣וֹת �פָּֽ רְְנָָה ׀ שָׂ ֣ �מַ֣אּתֹּ ה  �זֶַּ֜הַ֜ יַּ֨֨הַוֹם   ֽ  �וְֽ
צֶֶף׃ ֽ �קָָֽ�וָ יּ֥֥זָּּבִּוֹן   י  ֖ לֶֶךְ וּכְְ�דַ֖ ֑ �מֶַּ֑הַ י  ֣ רֵׂ֣� ל שָׂ ה לְְ�כֹ֖֖ מַַּּהַלְְ�כָּ֔֔

י ֥ דָָּתֵ֥� ב בְּ ֛ תֵּ֛כָּ� יו וְְיִִ פָָּלְּ�נָ֔֔ לְְַמַכוּת֙֙ מִִ ר־ א דְְַבַ ֤ צֵֵ֤יֵ� לֶֶךְ ט֗֗וֹב  ֣ �מֶַּ֣הַ ל־ אִִם־ַעַ
לֶֶךְ  ֣ �מֶַּ֣הַ יֵ֙נֵ֙  י לִִפְְ �תִּׁ֗֗ שְׁ א־תָָב֜֜וֹא ַוַ �לֹֽֽ ר  עֲֲב֑֑וֹר אֲֲ�שֶׁ֨֨ א ַיַ �לֹ֣֣ י וְְ ֖ סַרַ־וּמָָ�דַ֖  ֽ   �פָֽ
ה׃ ּנָּ ֽ ה מִִ�מֶּֽ ֥ טַּהַוֹ�בָ֥ הּ  ֖ לֶֶךְ לִִרְְעוּ�תָ֖ �מֶַּ֔הַ֔ ן  ֣ לְְַמַכוּתָָהּ֙֙ יִִתֵּ֣� רֵ֔֔וֵׁוֹשׁ וּ  אֲֲחַַשְׁ

יא ֑ ה �הִ֑ ֖ �בַָּ֖רַ י  ֥ לְְַמַכוּת֔֔וֹ �כִּ֥ כׇׇּל־ הׂ֙֙שֶׂ בְּ עֲֲ ר־ַיַ ׁ�שֶֽׁ לֶֶךְ אֲֲ ֤ �מֶַּ֤הַ ם  תְְּפִּ�גָ֨֨ עַ֩֩מַׁ     וְְנִִשְׁ
ן׃ ֽ ד־קָָ�טָֽ דּ֖֖גָּוֹל וְְַעַ ן לְְמִִ י�הֶ֔֔ עְְַבֵַלֵ נּ֤֤תְּוּ יְְקָָר֙֙ לְְ ים יִִ �שִּׁ֗נַָּהַ֗  וְְכׇׇל־

ן׃ ֽ ר מְְמוּ�כָֽ ֥ דְְּ�בַ֥ לֶֶךְ כִּ ֖ �מֶַּ֖הַ שַׂעַ  ֥ �יַַּ֥וַ ים  ֑ �רִׂ֑שַָּׂהַ  לֶֶךְ וְְ ֖ �מֶַּ֖הַ ֥י  ינֵ֥� ֵעֵּ ר בְּ �בָּ֔דַָּהַ֔  בַ֙֙טַ  י ּיִַּוַ

֤ה וּמְְדִִינָָה֙֙ לֶֶךְ אֶֶל־מְְדִִי�נָ֤ �מֶַּ֔הַ֔ ל־מְְדִִינ֣֣וֹת  ח סְְפָָרִִים֙֙ אֶֶל־ּכׇּ ֤ �לַׁ֤ שְׁ ּיִַּוַ
ר ֖ בֵַּ֖דַ� ית֔֔וֹ וּמְְ ֵבֵּ ר בְּ ֣ ל־אִִישׁ֙֙ רֵׂ֣שֹׂ� לְְּשׁוֹנ֑֑וֹ לִִהְְי֤֤וֹת ּכׇּ ם כִּ ֖ ם וָָ�עָ֖ ֥ הּ וְְאֶֶל־�עַ֥ כְְּתָָ�בָ֔֔  כִּ

מַּֽֽעַוֹ׃ }פ{פ לְְּשׁ֥֥וֹן  כִּ
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15 „Co” – zapytał – „należy uczynić zgodnie  
z prawem z królową Waszti, ponieważ nie 
wykonała rozkazu króla Achaszwerosza 
przekazanego jej przez eunuchów?”.

Kedat ma laasot bamalka Waszti al  
aszer lo asta et maamar hamelech 
Achaszwerosz bejad hasarisim.

16 Wtedy Memuchan przemówił przed królem 
i książętami: „Królowa Waszti zawiniła  
nie tylko przeciw samemu królowi,  
lecz także przeciw wszystkim książętom  
i wszystkim ludom we wszystkich 
prowincjach królestwa.

Wajomer meMuchan lifnej hamelech 
wehasarim lo al hamelech lewado
awta Waszti hamalka ki al kol hasarim weal 
kol haamim aszer bechol medinot
hamelech Achaszwerosz.

17 Bo czyn królowej sprawi, że wszystkie 
żony będą lekceważyć swoich mężów, 
mówiąc: ‘Król Achaszwerosz rozkazał 
przyprowadzić przed siebie królową 
Waszti, a ona nie przyszła’.

Ki jecej dwar hamalka al kol hanaszim 
lehawzot baelejhen beejnejhen beamram 
hamelech Achaszwerosz amar lehawi et 
Waszti hamalka lefanaw welo waa. 

18 I jeszcze dziś księżne Persji i Medii, które 
usłyszą o czynie królowej, powiedzą o nim 
wszystkim książętom króla, a szyderstwom  
i pogardzie nie będzie końca.

Wehajom haze tomarna sarot Paras uMadaj 
aszer szamu et dwar hamalka lechol sarej 
hamelech uchdaj bizajon wakacef.

19 Jeśli król uzna to za słuszne, niech wyda 
królewski dekret, który zostanie zapisany  
w prawach Persji i Medii i nie będzie mógł 
zostać zmieniony: że Waszti nie przyjdzie 
już przed oblicze króla Achaszwerosza,  
a jej godność królewską król niech nada 
innej, lepszej od niej.

Im al hamelech tow jecej dwar malchut 
milfanaw wejikatew bedatej Faras uMadaj 
welo jaawor aszer lo tawo Waszti lifnej 
hamelech Achaszwerosz umalchuta jitejn 
hamelech liruta hatowa mimena.

20 Gdy zaś ogłoszone zostanie postanowienie 
króla w całym wielkim królestwie, 
wszystkie kobiety okażą cześć  
swoim mężom, od największego  
do najmniejszego”.

Weniszma pitgam hamelech aszer jaase 
bechol malchuto ki raba hi wechol hanaszim 
jitnu jekar lewaalejhen lemigadol  
wead katan.

21 Spodobało się to królowi i książętom  
i król uczynił tak, jak zaproponował 
Memuchan.

Wajitaw hadawar beejnej hamelech 
wehasarim wajaas hamelech kidwar 
Memuchan.

22 Wysłał listy do wszystkich narodów  
w ich własnym języku, aby mężczyźni 
sprawowali władzę w swoich domach.

Wajiszlach sfarim el kol medinot hamelech  
el medina umdina kichtawa weel am  
waam kilszono lijot kol isz sorer bewejto 
umdaber kilszon amo.
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פרק ב

רֵ֑֑וֵׁוֹשׁ  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ ת  ֖ ךְ חֲֲ�מַ֖ �שֹּׁ֕כְּ֕ ה  ּלֶּ ים הָָאֵ֔�֔ ֣ בָָּדְַּהַ�רִ֣  רַ֙֙  חַ   ַאַ
יהָָ׃ ֽ ֖ר עָָ�לֶֽ ר־נִִגְְ�זַ֖ ת אֲֲׁשֶׁ ֥ תָָה וְְאֵ֥� ר־עָָ�שָׂ֔֔ ת אֲֲׁשֶׁ ֣ יּ֙תִּׁ֙ וְְאֵ֣�  שְׁ ר אֶֶת־ַוַ ֤ זָָ�כַ֤

תּוּל֖֖וֹת לֶֶךְ נְְעָָר֥֥וֹת בְּ ֛ �מֶַּ֛לַ קְְַבַשׁ֥֥וּ  יו יְְ ֑ רְְׁשָׁ�תָ֑ לֶֶךְ מְְ ֖ �מֶַּ֖הַ י־ ֽ עֲֲרֵֽ� אּיַֹּוַמְְר֥֥וּ ַנַ 
ה׃  ֽ רְְַמַ�אֶֽ טוֹב֥֥וֹת 

ה־ ֽ עֲֲ�רָֽ ל־ַנַ צּ֣֣וּ אֶֶת־ּכׇּ לְְַמַכוּוֹ֒ת֒ וְְיִִקְְבְּ כׇׇּל־מְְדִִינ֣֣וֹת  קִִּפְּידִִים֮֮ בְּ לֶֶךְ  ֣ �מֶַּ֣הַ ד  ֨ פְְַיַקֵ֨� וְְ
֥ד ים אֶֶל־�יַ֥ �שִּׁ֔נַָּהַ֔  ית  ֣ ירָָה֙֙ אֶֶל־בֵּ֣� ּבִַּהַ ן  ֤ ה אֶֶל־שׁוּ�שַׁ֤ רְְַמַ�אֶ֜֜ ת  ה טוֹ�בַ֨֨ ֠ תוּ�לָ֠  �בְ֠֠

ן׃ ֽ י�הֶֽ ים וְְנָָת֖֖וֹן תַּּמְְרֵֻֻקֵ ֑ �שִּׁ֑נַָּהַ  ר  ֣ לֶֶךְ מֵׁ֣שֹׁ� ֖ �מֶַּ֖הַ יס  ֥ ֛א סְְ�רִ֥ �גֵֶ֛הֵ

י ֑ �תִּׁ֑ שְׁ תַ ַוַ חַ ֣ מְְלֹ֖֖ךְ �תַּ֣ לֶֶךְ ּתִּ �מֶַּ֔הַ֔ י֣  ינֵ֣� ֵעֵּ בַ֙֙טַ בְּ י ר ּתִּ ֤ ה אֲֲ�שֶׁ֤ ֗ נַּּעֲֲ�רָ֗ ֽ   וְְ�הַֽ
ן׃ }פ{{}}{{}פ ֽ שַׂעַ כֵּֽ� ֥ �יַַּ֥וַ לֶֶךְ  ֖ �מֶַּ֖הַ ֥י  ינֵ֥� ֵעֵּ ר בְּ ֛ �בָּ֛דַָּהַ  ב  ֧ י�טַ֧ ּיִַּוַ

יר ֧ ן יָָ�אִ֧ ֣ י �בֶּ֣ מׁ֣֣וֹ מׇׇרְְדֳּּ�כַ֗֗ ה וּשְׁ ֑ י�רָ֑ ּבִַּהַ ן  ֣ שּׁוּ�שַׁ֣ ֖ה בְּ י הָָ�יָ֖ ֔ ישׁ יְְהוּ�דִ֔ ֣   �אִ֣
י׃ ֽ ישׁ יְְמִִי�נִֽ ֥ ישׁ �אִ֥ ֖ ן־�קִ֖ י ּבֶּ ֛ מְְ�עִ֛ ן־ׁשִׁ ּבֶּ

ה֣ ם יְְכׇׇנְְ�יָ֣ ֖ ה �עִ֖ ר הׇׇגְְלְְ�תָ֔֔ ֣ לָָּגַֹּהַה֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣ יִִם עִִם־ �לַׁ֔שָׁ֔ ר הׇׇגְְלָָה֙֙ מִִיר֣֣וּ ֤ אֲֲ�שֶׁ֤
ל׃ ֽ �בֶּֽבָּ לֶֶךְ  ֥ ר �מֶ֥ ֖ דְְַנֶֶ�צַּ֖ ה נְְבוּכַ ר הֶֶגְְ�לָ֔֔ ֣ ה אֲֲ�שֶׁ֣ ֑ לֶֶךְ־יְְהוּ�דָ֑ ֽ �מֶֽ

א
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Rozdział 2

1 Po pewnym czasie, gdy gniew króla 
Achaszwerosza opadł, pomyślał o Waszti  
i o tym, co zrobiła, i o tym, co postanowiono 
w jej sprawie. 

Achar hadwarim haejle keszoch chamat 
hamelech Achaszwerosz zachar et Waszti 
weejt aszer asata weejt aszer nigzar aleha.

2 Rzekli słudzy królewscy: „Niech zostaną 
wybrane młode, piękne dziewice.

Wajomru naarej hamelech meszartaw
jewakszu lamelech nearot betulot towot mare.

3 I niech król powoła urzędników w każdej 
prowincji swojego królestwa, aby 
zgromadzili wszystkie młode dziewczęta 
wielkiej urody w twierdzy Szuszan,  
w domu kobiet, pod nadzorem Hegaja, 
eunucha królewskiego i strażnika kobiet,  
i niech zapewnią im balsamy.

Wejafked hamelech pekidim bechol
medinot malchuto wejikbecu et kol naara 
wetula towat mare el Szuszan habira el bejt 
hanaszim el jad Hejge sris hamelech szomer 
hanaszim wenaton tamrukejhen.

4 Dziewica, która spodoba się królowi, 
zostanie królową zamiast Waszti”.  
Król uznał to za dobre i tak uczynił.

Wehanaara aszer titaw beejnej hamelech 
timalech tachat Waszti, wajitaw hadawar 
beejnej hamelech wajaas kejn. 

5 W twierdzy Szuszan mieszkał Żyd 
imieniem Mordechaj, syn Jaira,  
syna Szimijego, syna Kisza,  
z pokolenia Binjamina,

Isz Jehudi haja beSzuszan habira uszmo 
Mordechaj ben Jair ben Szimi ben Kisz  
isz Jemini 

6 który został wygnany z Jerozolimy wraz  
z grupą zesłańców, wyprowadzonych 
razem z królem Judy Jechoniaszem, który 
to został wygnany przez króla Babilonu 
Nabuchodonozora.

aszer hagla miJeruszalajim im hagola aszer 
hagleta im Jechanja melech Jehuda aszer 
hegla Nawuchadnecar melech Bawel.
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ם ֑ ב וָָאֵ֑� ֣ הּ �אָ֣ ֖ ין �לָ֖ ֥ י אֵ֥� ֛ רּ֙֙תֵּ בַּּת־דּ֔֔דֹּוֹ �כִּ֛ יא אֶֶסְְ ֤ ה �הִ֤ �סַָּ֗דַ֗ ן אֶֶת־הֲֲ י אֹֹמֵ֜�֜ יְְַוַ�הִ֨֨   
הּ ֧ הּ לְְקָָ�חָ֧ י�הָ֙֙ וְְאִִ�מָּ֔֔ ה וּבְְמ֤֤וֹת אָָ�בִ֙֙ רְְַמַ�אֶ֔֔ ת  ֣ רַ֙֙אַ וְְטוֹ�בַ֣  תַ־�תֹּ֙֙ ה יְְפַ ֤ נַַּּהַעֲֲ�רָ֤   וְְ

ת׃ ֽ י ל֖֖וֹ לְְ�בַֽ ֛ מׇׇרְְדֳּּ�כַ֛

בַּ֛֛רַוֹת ץ נְְעָָר֥֥וֹת  בֵּ֞קָּ�֞ לֶֶךְ֙֙ וְְדָָת֔֔וֹ וּֽֽבְְהִִ �מֶַּ֙הַ֙ ר־ ַבַּדְּ ע  ֤ �מַׁ֤שָּׁ הִִּ י בְּ יְְַוַ�הִ֗֗
לֶֶךְ �מֶַּ֔הַ֔ ית  ֣ רּ֙֙תֵּ אֶֶל־בֵּ֣� ח אֶֶסְְ ֤ �קַּ֤�לָּּתִַּוַ   ֑י  �גֵָ֑הֵ ד֣  ה אֶֶל־�יַ֣ ֖ י�רָ֖ ּבִַּהַ ן  ֥ אֶֶל־שׁוּ�שַׁ֥

ים׃ ׁ�שִּֽׁנַָּהַ   ר  ֥ ֖י מֵׁ֥שֹׁ� �גֵַ֖הֵ ֥ד  אֶֶל־�יַ֥

יהָָ ֤ ל אֶֶת־תַּּמְְרוּ�קֶּ֤ ֠ הֵַ֠בַ� יְְ ֠ סֶֶד לְְפָָנָָיו֒֒ �וַ֠ ֣ א �חֶ֣ ֣ �שָּּׂ֣תִַּוַ  ינָָיו֮֮  ה בְְֵעֵ ֣ נַַּּהַעֲֲ�רָ֣ ב  י�טַ֨֨ ּתִַּוַ  
ית ֣ הּ מִִבֵּ֣� ֖ תֶֶת־�לָ֖ ֽ עָָּנְַּהַר֔֔וֹת הָָרְְאֻֻי֥֥וֹת �לָֽ  ע  ַבַ ֣ תֵ֙֙אֵ �שֶׁ֣ הּ וְְ ת �לָ֔֔ ֣ �הָ֙֙ לָָתֵ֣�  וְְאֶֶת־מָָנוֹ�תֶ֙֙

ים׃ ׁ�שִּֽׁנַָּהַ   ית  ֥ יהָָ לְְט֖֖וֹב בֵּ֥� ֛ עֲֲרוֹ�תֶ֛ ֧הָָ וְְאֶֶת־ַנַ �נֶּׁ֧שַׁ יְְַוַ לֶֶךְ  ֑ �מֶַּ֑הַ  

יהָָ ֖ ה עָָ�לֶ֖ ֥ י צִִ�וָּ֥ ֛ י מׇׇרְְדֳּּ�כַ֛ ֧ הּ �כִּ֧ ֑ דְְַלַ�תָּ֑ הּ וְְאֶֶת־מֽֽוֹ ֖ �מַָּ֖עַ ר אֶֶת־ ֣ידָָה אֶֶסְְתֵּ֔�֔  לֹאֹ־הִִ�גִּ֣
יד׃ }ס{}ס ֽ �גִַּֽתַ ר לֹאֹ־ ֥ אֲֲ�שֶׁ֥

תַ֙֙עַ  ֙ ים לָָ�דַ֙ ֑ �שִּׁ֑נַָּהַ  ית־ ר ּבֵּ ֣ י֖ חֲֲ�צַ֣ ךְ לִִפְְנֵ֖� לֵַּ֔הַ�֔ יַ֙֙ מִִתְְ   וּבְְכׇׇל־י֣֣וֹם וָָי֔֔וֹם מׇׇרְְדֳּּכַ
הּ׃ ֽ ה �בָּֽ ֖ עָָּיֵּ�שֶׂ֖ ה־ ר וַּמַ לׁ֣֣וֹם אֶֶסְְתֵּ֔�֔ אֶֶת־שְׁ

ץּ֩֩ הֱֱי֨֨וֹת רֵ֗֗וֵׁוֹשׁ מִִקֵּ  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ ה לָָב֣֣וֹ א׀ אֶֶל־ ֜ עֲֲ�רָ֜ ה וְְַנַ ֨ עֲֲ�רָ֨ יַעַ רּ֩֩תֹּ ַנַ �גִַּ֡הַ֡  וּבְְ
ה ֤ �שָּׁׁ֤שִׁ ן  ֑ י�הֶ֑ י מְְרוֵּקֵ ֣ ן יִִמְְלְְא֖֖וּ יְְמֵ֣� ֥ י כֵּ֥� ֛ דֶֶשׁ �כִּ֛ ר �חֹ֔֔ ֣ י֣ם עָָ�שָׂ֣ נֵׁ֣� ים֙֙ שְׁ ׁשִּׁנַָּהַ  ת  ֤ �דָּ֤כְּ הּ   �לָ֜֜

ים׃ ׁ�שִּֽׁנַָּהַ   י  ֖ מְְרוּקֵּ֖� ים וּבְְַתַ �מִׂ֔֔ ים֙֙ בַּּבְּּשָׂ דֳָָחֳׁשִׁ ה  ֤ �שָּׁׁ֤שִׁ ר וְְ �מַֹּ֔הַ֔ מֶֶן  ֣ �שֶּׁ֣ ים֙֙ בְּ דֳָָחֳׁשִׁ

ן לָָהּ֙֙ לָָב֣֣וֹא ֽ ֤תֵֽ� ר יִִ�נָּ֤ �מַ֜אּתֹּ֜ ר  ל־אֲֲ�שֶׁ֨֨ תֵ֩֩אֵ ּכׇּ לֶֶךְ  ֑ �מֶַּ֑הַ ה אֶֶל־ ֣ �אָּ֣בָּ ה  ֖ נַּּעֲֲ�רָ֖ ֽ ה �הַֽ  וּבָָ�זֶ֕֕
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ית  ֥ ד־בֵּ֥� ים ַעַ ֖ �שִּׁ֖נַָּהַ  ית  ֥ הּ מִִבֵּ֥� עִִ�מָּ֔֔

֧ד י אֶֶל־�יַ֧ �נִׁ֔שֵׁ֔ ים֙֙  ׁשִּׁנַָּהַ  ית  ֤ ה אֶֶל־בֵּ֤� �בָׁ֞שָׁ֞ יא  ֣ קֶֶר �הִ֣ �בַֹּ֠בַ֠ ה וּ֠֠ יא בָָ�אָ֗֗ ֣ רֶֶב ׀ �הִ֣ ֣ �עֶּ֣בָּ  
י ֣ לֶֶךְ �כִּ֣ �מֶַּ֔הַ֔ ים לֹאֹ־תָָב֥֥וֹא עוֹד֙֙ אֶֶל־ ֑ גְְַלַ�שִׁ֑ י ֽ �פִַּֽהַ ר  ֣ לֶֶךְ מֵׁ֣שֹׁ� ֖ �מֶַּ֖הַ יס  ֥ ֛ז סְְ�רִ֥ �גַׁ֛ שְׁ ַעַׁ�שַֽׁ   

ם׃ ׁ ה בְְשֵֽׁ� ֥ לֶֶךְ וְְנִִקְְרְְ�אָ֥ ֖ �מֶַּ֖הַ הּ  ֛ ץ �בָּ֛ ֥ אִִם־חָָפֵ֥�
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7 Wychowywał swoją kuzynkę Hadasę, 
zwaną Esterą, gdyż nie miała ani ojca, ani 
matki. Dziewica była zgrabna i piękna,  
a po śmierci rodziców Mordechaj zajmował 
się nią jak córką.

Wajehi omejn at Hadasa hi Ester bat dodo ki 
ejn lah aw waejm wehanaara jefat toar
wetowat mare uwmot awia weima lekacha 
Mordechaj lo lewat.

8 Gdy rozeszła się wieść o królewskim 
rozkazie i prawie, a wiele dziewic zostało 
zgromadzonych w Szuszan, w twierdzy, 
Estera została przyprowadzona do domu 
królewskiego pod opieką Hegaja, eunucha 
królewskiego i strażnika kobiet.

Wajehi behiszama dwar hamelech wedato 
uwhikawejc nearot raot el Szuszan habira el 
jad Hegaj watilakach Ester el bejt hamelech  
el jad Hegaj szomejr hanaszim.

9 Spodobała mu się i zdobyła jego łaskę, 
więc pośpieszył, by dać jej balsamy  
i przydzielone porcje, a także siedem 
dziewic wyznaczonych dla niej z domu 
królewskiego. I dał jej oraz jej 
dziewczętom najlepsze komnaty  
w domu kobiet.

Watitaw hanaara weejnaw watisa chesed 
lefanaw wajewahel et tamrukeha weet 
manoteha latet la weejt szewa hanarot 
hareujot latet la mibejt hamelech wajeszaneha 
weet naaroteha letow bejt hanaszim. 

10 Estera nie zdradziła swojego pochodzenia, 
ponieważ Mordechaj nakazał jej, aby tego 
nie czyniła.

Lo higida Ester et ama weet moladta ki 
Mordechaj ciwa alejha aszer lo tagid. 

11 Każdego dnia Mordechaj przechadzał się 
przed dziedzińcem domu kobiet, aby 
dowiedzieć się, jak się miewa Estera i co 
się z nią dzieje.

Uwchol jom wajom Mordechaj mithalech 
lifnej chacar bejt hanaszim ladaat et
szlom Ester uma jease ba.

12 A gdy nadchodziła kolej każdej dziewicy, 
aby wejść do króla Achaszwerosza, po 
upływie dwunastu miesięcy zabiegów 
przewidzianych dla kobiet – bo tyle  
trwał czas ich upiększania: sześciu 
miesięcy olejkiem z mirry i sześciu 
miesięcy wonności oraz innych zabiegów 
zdobiących urodę –

Uwhagija tor naara wenaara lawo
el hamelech Achaszwerosz mikejc hejot la 
kdat hanaszim sznejm asar chodesz ki kejn
jimlu jemej merukejhen szisza chodaszim 
beszemen hamor weszisza chodaszim  
babesamim uwtamrukej hanaszim.

13 dopiero wtedy dziewica wchodziła do 
króla. Czegokolwiek by zażądała, było jej 
dane, i mogła to zabrać z domu kobiet do 
domu królewskiego.

Uwaze hanaara baa el hamelech et kol aszer 
tomar jinaten la lawo ima mibejt hanaszim ad 
bejt hamelech.

14 Wieczorem wchodziła, a rano powracała  
do drugiego domu kobiet, pod opiekę 
Szaaszgaza, eunucha królewskiego, 
strażnika nałożnic. I nie wracała już do 
króla, chyba że król jej zapragnął  
i wzywał ją po imieniu.

Baerew hi waa uwaboker hi szawa el bejt 
hanaszim szejni el jad Szaasgaz sris hamelech 
szomer hapilagszim lo tawo od el hamelech ki 
im hafec ba hamelech wenikraa weszejm.
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ת ח־ל֨֨וֹ לְְ�בַ֜֜ ֽ �קַָֽ�לָ רׁ֩֩שֶׁ  י אֲֲ ד מׇׇרְְדֳּּ�כַ֡֡ יִִל �דֹּ֣֣ ֣ ר בַּּת־אֲֲבִִי�חַ֣ ֣ ֣יַעַ ּתֹּר־אֶֶסְְתֵּ֣� �גִַּ֣הַ  וּבְְ
י ֥ �גֵַ֥הֵ ר  ֛ ר יֹ�מַ֛א ֥ ם אֶֶת־אֲֲ�שֶׁ֥ ֣ י �אִ֣ ר �כִּ֠֠ �בָּ֔דָּ֔ הׁ֙֙שָׁ  א בִִקְְ �לֹ֤֤ לֶֶךְ  �מֶַּ֗הַ֗  לָָב֣֣וֹא אֶֶל־

יהָָ׃ ֽ ל־רֹ�אֶֽ י֖ ּכׇּ ינֵ֖� ֵעֵּ ן בְּ תא חֵ֔�֔ ֣ רּ֙֙תֵּ נֹשֵֹׂ֣� י אֶֶסְְ ֤ �הִּ֤תְַּוַ  ים  ֑ �שִּׁ֑נַָּהַ  ר  ֣ לֶֶךְ מֵׁ֣שֹׁ� ֖ �מֶַּ֖הַ סְְרִִיס־

דֶֶשׁ לְְַמַכוּת֔֔וֹ בַּּ�חֹ֥֥ ית  ֣ רוֹשׁ֙֙ אֶֶל־בֵּ֣� ֵוֵׁ לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֤ �מֶַּ֤הַ ר אֶֶל־ ח אֶֶסְְתֵּ֜�֜ ֨ �קַּ֨לָּּתִַּוַ  
לְְַמַכוּתֽֽוֹ׃ ע לְְ ַבַ ֖ תַנַׁ־�שֶׁ֖  שְׁ ת ּבִּ ֑ בֵֵ֑טֵ� דֶֶשׁ  י הוּא־�חֹ֣֣ ֖ י�רִ֖ הָָעֲֲׂשִׂ

֖יו סֶֶד לְְפָָ�נָ֖ ֛ ן וָָ�חֶ֛ ֥ אׂשָּּׂתִַּוַ־חֵ֥�   ים  �שִּׁ֔נַָּהַ֔  ל־ רּ֙֙תֵּ מִִּכׇּ לֶֶךְ אֶֶת־אֶֶסְְ ֤ �מֶַּ֤הַ ב  אֱֱּיֶַּוַ�הַ֨֨ 
י׃  ֽ �תִּֽׁ שְׁ תַ ַוַ חַ ֥ הָָ �תַּ֥ ֖ יַּּמְְלִִי�כֶ֖ הּ ַוַ רֹּ�שָׁ֔א֔ לְְַמַכוּת֙֙ בְּ תֶֶר־ ֽ ם �כֶּֽ ׂ֤שֶׂ �יַָּ֤וַ תּוּל֑֑וֹת  בְּ ל־ַהַ מִִּכׇּ

ר ֑ ה אֶֶסְְתֵּ֑� ֣ תֵּׁ֣� ת מִִשְׁ ֖ יו אֵ֖� ֔ עֲֲבָָ�דָ֔ רָָׂיו֙֙ ַוַ ה גָָד֗֗וֹל לְְכׇׇל־שָׂ ֣ �תֶּׁ֣ לֶֶךְ מִִשְׁ �מֶַּ֜הַ֜ שַׂעַ   �יַַּ֨וַ֨  
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ֥ד  �יַּ֥כְּ ת  ֖ אֵׂ֖שְַׂמַ�  ן  ֥ תֵּּ֥יִַּוַ�  ה  דִִּמְַּלַינוֹת֙֙ עָָ�שָׂ֔֔  ה  ֤ הֲֲַוַנָָ�חָ֤

לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ר־ ַעַׁ�שַּֽׁ   ב בְּ ֥ י יֹשֵֹׁ֥� ֖ ֑ית וּמׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ �נִׁ֑שֵׁ תּוּל֖֖וֹת  ץ בְּ ֥ בֵּ֥קָּ� וּבְְהִִ

י ֑ יהָָ מׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֖ ה עָָ�לֶ֖ ֥ ר צִִ�וָּ֥ ֛ הּ כַּּאֲֲ�שֶׁ֛ �מַָּ֔עַ֔ הּּ֙֙תָּ וְְאֶֶת־ דְְַלַ דֶֶ֤��גֶַּ֤מַת מֽֽוֹ   ר  ין אֶֶסְְתֵּ֗�֗ ֣  אֵ֣�
֖ה אִִתּֽֽוֹ׃ }ס{ ה בְְאׇׇמְְ�נָ֖ ֥ ר הָָיְְ�תָ֥ ֛ ה כַּּאֲֲ�שֶׁ֛ ר עֹ�שָׂ֔֔ ֣ יַ֙֙ אֶֶסְְתֵּ֣� ר מׇׇרְְדֳּּכַ ֤ אֲֲ�מַ֤ וְְאֶֶת־ַמַ

  {}ס
רֶֶשׁ ן וָָ�תֶ֜֜ גְְּבִּ�תָ֨֨ ףַ֩֩  לֶֶךְ קָָצַ ֑ �מֶַּ֑הַ ר־ ַעַׁ�שַּֽׁ   ב בְּ ֣ י יוֹשֵׁ֣� ֖ ם וּמׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ים הָָהֵ֔�֔ ֣ �מִּ֣יָּ בַּּ
לֶֶךְ ֖ ד בַּּ�מֶּ֖ לֹׁ֣֣חַַ �יָ֔֔ קְְַבַוּ֙֙שׁ לִִשְׁ יְְַוַ ף  �סַַּ֔הַ֔ י  ֣ לֶֶךְ֙֙ מִִׁשֹּׁמְְרֵ֣� �מֶַּ֙הַ֙ י  ֤ ֽי־סָָרִִיסֵ֤� נֵֽׁ� שְׁ

שׁ׃ �רֵֹֽוֵֽׁ  אֲֲחַַשְׁ

לֶֶךְ ֖ �מֶַּ֖לַ ר  ֛ מֶֶאר אֶֶסְְתֵּ֛� �תַֹּ֧וַ֧  ה  ֑ מַַּּהַלְְ�כָּ֑ ר  ֣ ֖ד לְְאֶֶסְְתֵּ֣� יַּּגֵּ֖� י ַוַ בָָּדַָּהַר֙֙ לְְמׇׇרְְדֳּּ�כַ֔֔  ע  ֤ �דַּ֤וָּּיִַּוַ    
י ֽ ם מׇׇרְְדֳּּ�כָֽ ֥ שֵּׁ֥� בְּ

י ֥ בְְּרֵ֥� פֶֶר דִּ ֛ סֵּ֛� ב בְּ תֵּ֗כָּּיִַּוַ�֗   ץ  ֑ ל־עֵ֑� ם ַעַ ֖ י�הֶ֖ ֵנֵׁ לּ֥֥תָּּיִַּוַוּ שְׁ   א  צֵּ֔�֔ מָּ ּיִַּוַ בָָּדַָּהַר֙֙   שׁ  ֤ יְְַוַבֻֻ�קַּ֤  
לֶֶךְ׃ }פ{}פ ֽ �מֶַּֽהַ ֥י  ים לִִפְְנֵ֥� ֖ �מִּ֖יַָּהַ 
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15 Gdy nadeszła kolej Estery, córki Awichajla, 
stryja Mordechaja, który wziął ją do siebie 
za córkę, by stanęła przed królem, nie 
prosiła o nic ponad to, co doradził jej 
Hegaj, eunuch królewski, opiekun kobiet.  
I tak Estera zdobyła łaskę w oczach 
wszystkich, którzy ją poznali.

Uwhagija tor Ester bat Awichajl dod 
Mordechaj aszer lakach lo lewat lawo el 
hamelech lo wiksza dawar ki im et aszer 
jomar Hegaj sris hamelech szomer hanaszim 
watehi Ester nosejt chejn beejnej kol roejha.

16 Estera została wprowadzona do króla 
Achaszwerosza, do jego pałacu 
królewskiego, w dziesiątym miesiącu, to 
jest w miesiącu Tewet, w siódmym roku 
jego panowania.

Watilakach Ester el hamelech Achaszwerosz 
el bejt malchuto bachodesz haasiri hu chodesz 
Tewet biszmat szewa lemalchuto. 

17 Król umiłował Esterę ponad wszystkie 
kobiety; znalazła ona u niego łaskę  
i przychylność bardziej niż inne dziewice.
Włożył na jej głowę królewską koronę  
i uczynił ją królową zamiast Waszti.

Wajeehaw hamelech et Ester mikol hanaszim 
watisa chejn wachesed lefanaw mikol habtulot 
wajasem keter malchut berosza wajamlicheha 
tachat Waszti.

18 Król wyprawił wielką ucztę dla wszystkich 
swoich urzędników i dworzan – „ucztę 
Estery”. Ogłosił też zwolnienie  
prowincji z podatków i rozdał dary,  
jak przystało królowi.

Wajaas hamelech miszte gadol lechol
saraw waawadaw ejt misztej Ester wahanacha 
lamedinot asa wajitejn masejt kejad hamelech. 

19 A kiedy przywoływano kolejne dziewice, 
Mordechaj siedział pod królewską bramą.

Uwhikabejc betulot szejnit uMordechaj 
joszejw beszaar hamelech. 

20 Nie zdradzała Estera ani swojego 
pochodzenia, ani rodziny, jak Mordechaj  
jej nakazał, lecz postępowała według  
jego poleceń, tak jak dawniej, gdy  
ją wychowywał.

Ejn Ester magedet moladta weet ama  
kaaszer ciwa aleha Mordechaj weet maamar 
Mordechaj Ester osa kaaszer hajeta  
weamna ito.

21 W tych dniach, gdy Mordechaj siedział 
przy bramie królewskiej, wściekłość 
ogarnęła Bigtana i Teresza, dwóch 
eunuchów królewskich, strażników  
bramy, którzy spiskowali, aby zgładzić  
króla Achaszwerosza.

Bajamim hahejm uMordechaj joszejw beszaar 
hamelech kacaf Bigtan waTeresz sznej sarisej 
hamelech miszomrej hasaf wajewakszu 
liszloach jad bamelech Achaszwerosz.

22 Gdy Mordechaj się o tym dowiedział, 
opowiedział o tym królowej Esterze,  
a Estera przekazała ją królowi  
w jego imieniu.

Wajiwada hadawar leMordechaj wajagejd 
leEster hamalka watomer Ester lamelech 
beszejm Mordechaj.

23 Sprawę zbadano i potwierdzono;  
obaj powieszeni zostali na drzewie,  
a wydarzenie zapisano w kronice 
królewskiej, przed obliczem króla.

Wajewukasz hadawar wajimacej wajitalu 
sznejhem al ec wajikatew besejfer diwrej
hajamim lifnej hamelech.
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פרק ג

תָָא ֛ �דָּ֛מְַּהַ  ן־ ֽ ן �בֶּֽ ֧ רֵ֜֜וֵׁוֹשׁ אֶֶת־הָָ�מָ֧  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ �מֶַּ֨הַ֨ דַּּּגִּל֩֩  ה  ּלֶּ ים הָָאֵ֗�֗ ֣ בָָּדְַּהַ�רִ֣  ר ׀  ֣ �חַַ֣אַ  
ר אִִתּֽֽוֹ׃ ֥ ים אֲֲ�שֶׁ֥ ֖ �רִׂ֖שַָּׂהַ  ל־ ל ּכׇּ �עֵַ֕מֵ֕ סְְּא֔֔וֹ  םׂ֙֙שֶׂ אֶֶת־כִּ  �יַָּ֙וַ֙ הוּ  ֑ אֵׂ֑� שְּׂ ֽיְְַנַ ��וַֽ י  ֖ הָָאֲֲגָָ�גִ֖

ן שְׁׁתַּּחֲֲוִִים֙֙ לְְהָָ�מָ֔֔ ֽ ים וּ�מִֽ ֤ לֶֶךְ רְְּכֹּ�עִ֤ �מֶַּ֗הַ֗ ר  ַעַ ֣ �שַּׁ֣ ר־בְּ לֶֶךְ אֲֲׁשֶׁ �מֶַּ֜הַ֜ י  ֨ בְְַעַדֵ֨�   וְְכׇׇל־
ה׃ ֽ שְׁׁתַּּחֲֲ�וֶֽ ֽ א �יִֽ �לֹ֥֥ ע וְְ ֖ א יִִכְְ�רַ֖ �לֹ֥֥ י  רְְדֳּּ�כַ֔֔ לֶֶךְ וּ�מׇ֨֨ ֑ �מֶַּ֑הַ ה־ל֣֣וֹ  ן צִִּוָּ ֖ כִּּי־כֵ֖�

ה ֣ �תַָּ֣אַ  ֙ דַּ֙֙מַוּעַ֙� י  ֑ לֶֶךְ לְְמׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֖ �מֶַּ֖הַ ר  ַעַ ֥ �שַּׁ֥ ר־בְּ לֶֶךְ אֲֲׁשֶׁ ֛ �מֶַּ֛הַ י  ֥ בְְַעַדֵ֥� אמְְר֜֜וּ  �יַֹּ֨וַ֨    
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ת  ֥ ת מִִצְְ�וַ֥ ֖ ר אֵ֖� עוֹבֵ֔�֔

֣ידוּ יַּּ�גִּ֣ ם ַוַ ֑ י�הֶ֑ ע אֲֲֵלֵ ֖ �מַׁ֖שָׁ א  �לֹ֥֥ לֵָָאֵיו֙֙ י֣֣וֹם וָָי֔֔וֹם וְְ ם[  ֤ אׇׇּכְּמְְ�רָ֤ י )במארם( ] יְְַוַ�הִ֗֗  
י׃ ֽ ר־ה֥֥וּא יְְהוּ�דִֽ ם אֲֲׁשֶׁ ֖ יד לָָ�הֶ֖ ֥ י־הִִ�גִּ֥ ֽ י �כִּֽ י מׇׇרְְדֳּּ�כַ֔֔ ֣ בְְּרֵ֣� מְְדוּ֙֙ דִּ ַעַ ֽ ן לִִרְְאוֹת֙֙ הֲֲ�יַֽ לְְהָָ�מָ֗֗

ה׃ ֽ �מֵָֽחֵ ן  ֖ א הָָ�מָ֖ ֥ לֵּ֥� מָּ ּיִַּוַ ֖ה ל֑֑וֹ  שְׁׁתַּּחֲֲ�וֶ֖ ֽ ַעַ וּ�מִֽ ֥ י רֵּ֥כֹּ� ין מׇׇרְְדֳּּ�כַ֔֔ ֣ ן כִּּי־אֵ֣� רְְ֣��יַַּ֣וַא הָָ�מָ֔֔ 

י ֑ ם מׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֣ ידוּ ל֖֖וֹ אֶֶת־�עַ֣ ֥ י־הִִ�גִּ֥ ֽ דַּ֔֔בַוֹ �כִּֽ י לְְ ֣ מׇׇּרְְדֳּּ�כַ֣ לֹׁ֤֤חַַ יָָד֙֙ בְּ יו לִִשְׁ י�נָ֗֗ ֵעֵּ ֣בֶֶז בְּ �יִַּ֣וַ
לְְַמַכ֥֥וּת  כׇׇּל־ ר בְּ ֛ ים אֲֲ�שֶׁ֛ ֛ הוּ�דִ֛ ּיְַּהַ ל־ יד אֶֶת־ּכׇּ ֧ �מִׁ֧ שְׁ ן לְְַהַ שׁ הָָ�מָ֗֗ ֣ קֵַּ֣בַ� יְְַוַ

י׃  ֽ ם מׇׇרְְדֳּּ�כָֽ ֥ רֵ֖֖וֵׁוֹשׁ �עַ֥  אֲֲחַַשְׁ

לֶֶךְ ֖ �מֶַּ֖לַ ה  ֔ רֵׂ֔שְׂ� ים עֶֶ ֣ תֵּׁ֣� תַ֙֙נַׁ שְׁ  שְׁ ן ּבִּ דֶֶשׁ נִִי�סָ֔֔ דֶֶשׁ הָָרִִשׁאוֹן֙֙ הוּא־�חֹ֣֣ בַּּ�חֹ֤֤
דֶֶשׁ �חֵֹ֛מֵ֛ ן מִִיּ֧֧וֹם ׀לְְ י֛֛וֹם וּ י֣ הָָ�מָ֗֗ ל לִִפְְנֵ֣� ֜ גּוֹ�רָ֜ יל פּוּר֩֩ ה֨֨וּא ַהַ ֣ רֵ֑֑וֵׁוֹשׁ הִִ�פִּ֣   אֲֲחַַשְׁ

ר׃ }ס{}ס ֽ דֶֶשׁ אֲֲ�דָֽ ר הוּא־�חֹ֥֥ ֖ ים־עָָ�שָׂ֖ ֵנֵׁ דֶֶשׁ שְׁ לְְ�חֹ֥֥
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Rozdział 3

1 Po tych wydarzeniach król Achaszwerosz 
wywyższył Hamana, syna Hamdaty, 
Agagitę, i postawił go ponad wszystkimi 
dostojnikami królestwa.

Achar hadwarim haejle gidal hamelech 
Achaszwerosz et HAMAN ben Hamdata 
haAgagi wajenasejhu wajasem et kiso meal 
kol hasarim aszer ito. 

2 A wszyscy słudzy króla, którzy stali przy 
bramie królewskiej, kłaniali się i oddawali  
pokłony Hamanowi, bo tak rozkazał król. 
Lecz Mordechaj nie oddawał pokłonów  
ani nie klękał.

Wechol awdej hamelech aszer beszaar 
hamelech korim umisztachawim leHAMAN 
ki chejn ciwa lo hamelech uMordechaj lo 
jichra welo jisztachawe. 

3 Słudzy królewscy, którzy stali przy bramie, 
pytali Mordechaja: „Dlaczego łamiesz 
rozkaz króla?”.

Wajomru awdej hamelech aszer beszaar 
hamelech leMordechaj madua ata ower ejt 
micwat hamelech. 

4 Mówili do niego codziennie, lecz nie 
słuchał; donieśli więc Hamanowi, by 
sprawdzić, czy słowa Mordechaja 
przetrwają, gdy wyzna, że jest Żydem.

Wajehi beamram ejlaw jom wajom welo 
szama alejhem wajagidu leHAMAN lirot 
hajaamdu diwrej Mordechaj ki higid lahem 
aszer hu Jehudi. 

5 A gdy Haman ujrzał, że Mordechaj nie 
kłania się mu i nie oddaje pokłonu, 
wypełnił się gniewem Haman.

Wajar HAMAN ki ejn Mordechaj koreja
umisztachawe lo wajimalej HAMAN chejma. 

6 Uznawszy, że niegodne jest zabijać  
tylko Mordechaja, Haman, dowiedziawszy 
się, z jakiego narodu pochodzi,  
postanowił zgładzić wszystkich  
Żydów, lud Mordechaja, w całym  
królestwie Achaszwerosza.

Wajiwez beejnaw liszloach jad beMordechaj 
lewado ki higidu lo et am Mordechaj 
wajewakejsz HAMAN lehaszmid et kol 
haJehudim aszer bechol malchut 
Achaszwerosz am Mordechaj. 

7 W pierwszym miesiącu, w miesiącu Nisan, 
w dwunastym roku panowania króla 
Achaszwerosza, Haman rzucił losy zwane 
pur, aby ustalić dzień i miesiąc, i wypadło 
na dwunasty miesiąc, to jest miesiąc Adar.

Bachodesz hariszon hu chodesz Nisan bisznat 
sztejm esre lamelech Achaszwerosz hipil pur 
hu hagoral lifnej HAMAN mijom lejom 
umejchodesz lechodesz sznejm asar hu 
chodesz Adar.  
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ין ֣ ֤ר וּמְְפֹֹרָָד֙֙ בֵּ֣� ד מְְפֻֻ�זָּ֤ ם־אֶֶ�חָ֗֗ נׁ֣֣וֹ ַעַ רֵ֔֔וֵׁוֹשׁ יֶֶשְׁ  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣לַ מֶֶאר הָָמָָן֙֙  �יַֹּ֤וַ֤   
י ֤ תֵּ֤דָּ� ם וְְאֶֶת־ ל־�עָ֗֗ ם נׁ֣֣שֹׁוֹת מִִּכׇּ י�הֶ֞֞ ךָ וְְדֵָָתֵ ֑ לְְַמַכוּ�תֶ֑ ל מְְדִִינ֣֣וֹת  �כֹּ֖֖ ים בְּ �מִַּ֔עַ֔  ֽ  �הָֽ

ם׃ ֽ נִּּי�חָֽ ֖ה לְְַהַ ין־�וֶׁ֖שֹׁ לֶֶךְ ֵאֵ ֥ �מֶַּ֥לַ ים וְְ ֣ם עֹ�שִׂ֔֔ י�נָ֣ לֶֶךְ֙֙ ֵאֵ �מֶַּ֙הַ֙

סֶֶף כַּּּר־�כֶּ֗֗ ים כִּ רֶֶת אֲֲלָָ�פִ֜֜ עֲֲ�שֶׂ֨֨ ם ַוַ ֑ �דָּ֑ בְּ ב לְְַאַ ֖ תֵּ֖כָּ� לֶֶךְ ט֔֔וֹב יִִ ֣ �מֶַּ֣הַ ל־ אִִם־ַעַ
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ י  ֥ נְְּגִּזֵ֥� יא אֶֶל־ ֖ ה לְְהָָ�בִ֖ לָָּמְַּהַ�כָ֔א֔  י  ֣ יֵ֙דֵ֙ עֹשֵֹׂ֣� ל־יְְ אֶֶשְׁׁקוֹל֙֙ ַעַ

י ֖ תָָא הָָאֲֲגָָ�גִ֖ ֛ �דָּ֛מְַּהַ  ן־ ֽ ן �בֶּֽ ֧ הּ לְְהָָ�מָ֧ �נָּ֗תְּּיִּ֗  ֽ ��וַֽ ל יָָד֑֑וֹ  ֣ �עֵַ֣מֵ בַַּּטַעְְתּ֖֖וֹ  לֶֶךְ אֶֶת־ ֛ �מֶַּ֛הַ ר  ַ֧סַ �יַָּ֧וַ  
ים׃ ֽ הוּ�דִֽ ּיְַּהַ ר  ֥ צֹרֵֹ֥�

עֲֲשׂ֥֥וֹת בּ֖֖וֹ ם ַלַ ךְ וְְהָָ�עָ֕֕ ֑ סֶֶף נָָת֣֣וּן �לָ֑ ֖ �כֶַּ֖הַ ן  לֶֶךְ֙֙ לְְהָָ�מָ֔֔ �מֶַּ֙הַ֙ מֶֶאר  �יַֹּ֤וַ֤    
ֽיךָ׃ י�נֶֽ ֵעֵּ כַּּטּ֥֥וֹב בְּ

ב ֣ תֵּ֣כָּּיִַּוַ�   ר יוֹם֮֮ וֹ֒בּ֒  ֣ ה עָָ�שָׂ֣ שְׁׁלוֹ�שָׁ֨֨ דֶֶשׁ הָָרִִשׁ֗֗אוֹן ּבִּ לֶֶךְ בַּּ�חֹ֣֣ �מֶַּ֜הַ֜ י  ֨ רְְּקָּּיִַּוַוּ֩֩א סֹֹפְְרֵ֨�    
ר ׀ ֣ פַַּּהַח֞֞וֹת אֲֲ�שֶׁ֣ אֶֶל־ ֽ לֶֶךְ �וְֽ ֠ �מֶּ֠ ֽי־�הַ֠֠ נֵּֽפְּ� דַּּׁרְְ ל אֲֲחַַשְׁ ֣ ן �אֶ֣ ֣ה הָָ�מָ֡֡ ר־צִִ�וָּ֣ כׇׇל־אֲֲׁשֶׁ ֽ  �כְּֽ

ם ֥ הּ וְְ�עַ֥ כְְּתָָ�בָ֔֔ ֤ה וּמְְדִִינָָה֙֙ כִּ ם מְְדִִי�נָ֤ םַ֙֙עַ וָָ�עָ֔֔ י  ֵרֵ ֤ ה וְְאֶֶל־�שָׂ֤ ֣ה וּמְְדִִי�נָ֗֗ ל־מְְדִִי�נָ֣  ַעַ
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ תַעַ   ֥ �בַַּ֥טַּ  ם בְּ ֖ ב וְְנֶֶחְְ�תָּ֖ רֵֹוֵׁשֹׁ֙֙ נִִכְְ�תָּ֔֔  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֤ �מֶַּ֤הַ ם  שֵּׁ֨�֨ לְְּשׁוֹנ֑֑וֹ בְּ ם כִּ ֖ וָָ�עָ֖

ג הֲֲַלַ�רֹ֣֣ יד  �מִׁ֡֡ שְׁ לֶֶךְ֒֒ לְְַהַ �מֶַּ֒הַ֒ ל־מְְדִִינ֣֣וֹת  ד֣ הָָרָָצִִים֮֮ אֶֶל־ּכׇּ �יַּ֣ ים בְּ ֜ לׁ֨֨וֹחַַ סְְפָָ�רִ֜  וְְנִִשְׁ
ד יּ֣֣וֹם אֶֶ�חָ֔֔ ים֙֙ בְּ ף וְְנָָׁשִׁ ֤ ן �טַ֤ ֜ ד־זָָקֵ֜� ר וְְַעַ ַעַ ים מִִ�נַּ֨֨ ֠ הוּ�דִ֠ ּיְּ ל־�הַ֠֠ ד אֶֶת־ּכׇּ ֣ בֵַּ֣אַ� וּלְְ

ם לָָבֽֽוֹז׃ ֖ לָָׁ�לָ֖ ר וּשְׁ ֑ דֶֶשׁ אֲֲ�דָ֑ ר הוּא־�חֹ֣֣ ֖ ים־עָָ�שָׂ֖ ֵנֵׁ דֶֶשׁ שְׁ ר לְְ�חֹ֥֥ ֛ ה עָָ�שָׂ֛ ֥ שְׁׁלוֹ�שָׁ֥ ּבִּ

ים ֑ �מִַּ֑עַ  ֽ לּ֖֖גָּוּי לְְכׇׇל־�הָֽ ה  ֣ה וּמְְדִִי�נָ֔֔ כׇׇּל־מְְדִִי�נָ֣ תּ֙֙דָּ בְּ ן  ֽ ֤תֵֽ� ב לְְהִִ�נָּ֤ �תָּ֗כְַּהַ֗  גֶֶן  ֣  פַּּתְְ�שֶׁ֣
ה׃ ֽ זֶּֽ� יַּ֥֥לַוֹם ַהַ ים  ֖ לִִהְְי֥֥וֹת עֲֲתִִ�דִ֖

ה ֑ י�רָ֑ ּבִַּהַ ן  ֣ שּׁוּ�שַׁ֣ ֖ה בְּ �נָּ֖תְּ ת נִִ ֥ �דַָּ֥הַ לֶֶךְ וְְ �מֶַּ֔הַ֔ ר  ֣ דְְּבִּ�בַ֣ ים יָָצְְא֤֤וּ דְְחוּפִִים֙֙  רָָ�צִ֞֞ ֽ  �הָֽ
ן נָָבֽֽוֹכָָה׃ }ס{ס ֖ יר שׁוּ�שָׁ֖ ֥ תּׁ֔֔וֹת וְְהָָ�עִ֥ בׁ֣֣וּ לִִשְׁ לֶֶךְ וְְהָָמָָן֙֙ יָָשְׁ ֤ �מֶַּ֤הַ וְְ

ח

ט

י

יא

יב

יג

יד

טו



27

8 Rzekł Haman do króla Achaszwerosza:
„Jest pewien naród, rozproszony  
i rozsiany pośród innych narodów we 
wszystkich prowincjach twojego królestwa; 
ich zasady różnią się od praw wszystkich 
ludów, nie przestrzegają królewskich 
przepisów, i nie jest dobre dla króla,  
by ich tolerować.

Wajomer HAMAN lamelech Achaszwerosz 
jeszno am echad mefuzar umforad bejn 
haamim bechol medinot malchutecha 
wedatejhem szonot mikol am weet datej 
hamelech ejnam osim welamelech ejn szowe 
lahanicham.

9 Jeśli król uzna to za słuszne, niech zostanie 
wydany dekret, by ich zgładzić; a dziesięć 
tysięcy talentów srebra odważę i przekażę 
w ręce urzędników, aby zanieśli je do 
królewskiego skarbca”.

Im al hamelech tow jikatejw leabdam  
waaseret alafim kikar kesef eszkol al jedej 
osej hamlacha lehawi el ginzej hamelech. 

10 Wówczas król zdjął swój pierścień z ręki  
i oddał go Hamanowi, synowi Hamadaty, 
Agagicie, wrogowi Żydów.

Wajasar hamelech et tabato meal jado 
wajitnah leHAMAN ben Hamdata haAgagi 
corer haJehudim.

11 I rzekł król do Hamana: „Srebro jest twoje, 
a z tym ludem uczynisz, co ci się podoba”.

Wajomer hamelech leHAMAN hakesef natun 
lach wehaam laasot bo katow beejnecha.

12 W trzynastym dniu pierwszego miesiąca 
wezwano skrybów królewskich i spisano 
dekret według polecenia Hamana, do 
namiestników, zarządców prowincji oraz 
urzędników, do każdego ludu w jego 
języku. Napisano to w imieniu króla 
Achaszwerosza i opieczętowano 
królewskim pierścieniem.

Wajikaru sofrej hamelech bachodesz hariszon 
biszlosza asar jom bo wajikatew kechol aszer 
ciwa HAMAN el achaszdarpnej hamelech  
weel hapachot aszer al medina umdina weel 
sarej am waam medina umdina kichtawa  
weam waam kilszono beszejm hamelech 
Achaszwerosz nichtaw wenechtam
betabaat hamelech.

13 I rozesłano pisma przez posłańców do 
wszystkich prowincji królewskich, aby 
zgładzić, pozabijać i wytępić wszystkich 
Żydów; młodych i starych, dzieci  
i kobiety w jednym dniu, trzynastego dnia 
dwunastego miesiąca, to jest miesiąca Adar, 
oraz zagrabić ich mienie.

Weniszloach sfarim bejad haracim el kol 
medinot hamelech lehaszmid laharog ulabed 
et kol haJehudim minaar wead zakejn taf 
wenaszim bejom echad biszlosza asar 
lechodesz sznejm asar hu chodesz Adar 
uszlalam lawoz.

14 Treść pisma miała być ogłoszona jako 
dekret w każdej prowincji i obwieszczona 
wszystkim ludom, aby byli gotowi na  
ten dzień.

Patszegen haketaw lehinaten dat bechol 
medina umdina galuj lechol haamim lihjot
atidim lajom haze. 

15 Na rozkaz króla posłańcy wyruszyli  
w pośpiechu, a dekret ogłoszono  
w twierdzy Szuszan. Król zaś i Haman 
zasiedli do uczty, a miasto Szuszan 
ogarnęła trwoga.

Haracim jacu dechufim bidwar hamelech 
wehadat nitna beSzuszan habira wehamelech 
weHAMAN jaszwu lisztot wehair  
Szuszan nawocha.
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פרק ד

שׁ ֥ לְְּיִַּוַ�בַּ֥  יו  ֔ יַ֙֙ אֶֶת־בְּּגָָ�דָ֔ ע מׇׇרְְדֳּּכַ ֤ קְְּיִַּוַ�רַ֤  ה  עֲֲ�שָׂ֔֔ ר ַנַ ֣ ל־אֲֲ�שֶׁ֣ עַ֙֙דַ אֶֶת־ּכׇּ י יָָ  וּמׇׇרְְדֳּּ�כַ֗֗
ה׃ ֽ ה וּמָָ�רָֽ ֖ ה גְְדוֹ�לָ֖ ֥ �קָָ֥�עָ ק זְְ ֛ זְְּיִַּוַ�עַ֛  יר  תּ֣֣וֹךְ הָָ�עִ֔֔ אֵ֙֙צֵּיֵַּוַ בְּ   פֶֶר  ֑ ק וָָאֵ֑� ֖ �שַׂ֖

לֶֶךְ ֖ �מֶַּ֖הַ ר  ַעַ ֥ ין לָָב֛֛וֹא אֶֶל־�שַׁ֥ ֥ י אֵ֥� ֣ לֶֶךְ �כִּ֣ ֑ �מֶַּ֑הַ ר־ ַעַׁ�שַֽׁ  י֣  ד לִִפְְנֵ֣� ֖ בּ֕֕יַָּוַוֹא �עַ֖    
ק׃ ׂ�שָֽׂ לְְּבִּב֥֥וּשׁ 

דוֹל֙֙ בֶֶל ּגָּ ֤ יַעַ אֵ֤� �גִַּ֔מַ֔ לֶֶךְ וְְדָָוֹ֙֙ת  ֤ �מֶַּ֤הַ ר־ ַבַּדְּ ר  ה מְְקוֹם֙֙ אֲֲ�שֶׁ֨֨ ֣ה וּמְְדִִי�נָ֗֗  וּבְְכׇׇל־מְְדִִי�נָ֣
ים׃ ֽ �בִַּֽרַ  ֽ ע �לָֽ ֖ פֶֶר יֻֻ�צַּ֖ ק וָָאֵ֔�֔ ֣ ד �שַׂ֣ ֑ י וּמִִסְְפֵּ֑� ֖ ים וְְצ֥֥וֹם וּבְְ�כִ֖ ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּלַ

הּ) ֣ידוּ �לָ֔֔ יַּּ�גִּ֣ י�הָ֙֙ ַוַ ר וְְסָָרִִי�סֶ֙֙ ֤ עֲֲר֨֨וֹת אֶֶסְְתֵּ֤� בּ֠֠תָּוֹנָָאה[ ַנַ  ֠  ו)תובאוינה( ]�וַ֠
י ת־מׇׇרְְדֳּּ�כַ֗֗ ֽ ישׁ �אֶֽ ֣ לְְַהַ�בִּ֣ ים לְְ ֜ ח בְּּגָָ�דִ֜ �לַׁ֨֨ שְׁ ּתִַּוַ ד  ה מְְ�אֹ֑֑ ֖ מַַּּהַלְְ�כָּ֖ ל  ֥ לְְַ�חַ֥ תְְּתִַּוַחַ 

ל׃ ֽ א קִִבֵּֽ� �לֹ֥֥ יו וְְ ֖ עֵָָמֵ�לָ֖ קּׂ֛֛שַׂוֹ  יר  ֥ וּלְְהָָ�סִ֥

֖הוּ וֵַּ֖� צַ ּתְַּוַ יהָָ  יד לְְפָָ�נֶ֔֔ ֣ ר הֶֶעֱֱ�מִ֣ ֣ לֶֶךְ֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣ �מֶַּ֙הַ֙ י  ֤ רִִּיסֵ֤� ךְ מִִסָּ הֲֲַלַ�תָ֜֜ ר  קְְּתִַּוַרָָא֩֩ אֶֶסְְתֵּ֨�֨   
ה׃ ֽ ה־זֶּֽ� ל־ַמַ ֖ה וְְַעַ ה־�זֶּ֖ תַעַ ַמַ  ֥ י לָָ�דַ֥ ֑ ל־מׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֽ �עַֽ

לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ר־ ַעַׁ�שַֽׁ  ֥י  ר לִִפְְנֵ֥� ֖ יר אֲֲ�שֶׁ֖ י אֶֶל־רְְח֣֣וֹב הָָ�עִ֔֔ ֑ ל־מׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֽ ךְ �אֶֽ ֖ א הֲֲ�תָ֖ ֥ צֵּ֥יֵַּוַ� 

ר ֤ ר אָָ�מַ֤ סֶֶף אֲֲ�שֶׁ֨֨ �כֶַּ֗הַ֗ ת  ֣ רָָּפָּ�שַׁ֣  ת׀  ֣ הוּ וְְאֵ֣� ֑ ר קָָ�רָ֑ ֣ ל־אֲֲ�שֶׁ֣ ת ּכׇּ ֖ י אֵ֖� ד־ל֣֣וֹ מׇׇרְְדֳּּ�כַ֔֔ יַּּּגֶּ  ַוַ
ם׃ ֽ �דָּֽ בְּ ים[ לְְַאַ ֖ הוּ�דִ֖ לֶֶךְ )ביהודיים( ]בַּּּיְּ ֛ �מֶַּ֛הַ י  ֥ נְְּגִּזֵ֥� ל־ קׁ֠֠וֹל ַעַ שְׁ הָָמָָן֙֙ �לִ֠֠
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Rozdział 4

1 A Mordechaj dowiedział się o wszystkim, 
rozdarł szaty swoje, przywdział wór 
pokutny, posypał głowę popiołem 
i wyszedł na ulice miasta, boleśnie  
i głośno zawodząc,

UMordechaj jada et kol aszer naasa wajikra 
Mordechaj et begadaw wajilbasz sak  
waejfer wajejcej betoch hair wajizak zeaka 
gdola umara.

2 aż dotarł przed bramę królewską, bo nie 
wolno było wchodzić przez nią  
żałobnie odzianym.

Wajawo ad lifnej szaar hamelech ki ejn lawo 
el szaar hamelech bilwusz sak.

3 We wszystkich prowincjach,  
dokądkolwiek dotarł rozkaz królewski  
i jego dekret, ogarnęła Żydów wielka 
rozpacz: post, płacz i lamentacja. Wielu 
przywdziewało wory pokutne i posypywało 
głowy popiołem.

Uwchol medina umdina mekom aszer dwar 
hamelech wedato magija ejwel gadol 
laJehudim wecom uwchi umispejd sak
waejfer juca larabim.

4 Gdy służące Estery i jej eunuchowie 
przybyli i oznajmili jej o tym, królowa 
zadrżała ze strachu. Posłała szaty, by 
przyodziać Mordechaja i zdjąć z niego 
żałobne odzienie, ale on ich nie przyjął.

Watawona naarot Ester wesariseha wajagidu 
la watitchalchal hamalka meod watiszlach 
begadim lehalbisz et Mordechaj ulhasir sako 
mealaw welo kibel.

5 Estera wezwała Hatacha, eunucha 
królewskiego, który jej służył, i posłała go 
do Mordechaja, by dowiedzieć się, co  
się dzieje.

Watikra Ester laHatach misarisej hamelech 
aszer heemid lefaneha watcawejhu
al Mordechaj ladaat ma ze weal ma ze. 

6 I Hatach wyszedł do Mordechaja na plac 
przed królewską bramą.

Wajejcej Hatach el Mordechaj el rehow hair
aszer lifnej szaar hamelech. 

7 Mordechaj opowiedział mu o wszystkim, 
co go spotkało i o sumie srebra danej przez 
Hamana do skarbca królewskiego  
w zamian żeby Żydów zgładzić.

Wajaged lo Mordechaj ejt kol aszer karahu 
weejt paraszat hakesef aszer amar  
HAMAN liszkol al ginzej hamelech 
baJehudim leabedam. 
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ן ַ֣תַ מִִׁידָָם֙֙ �נָ֣ שְׁ ן לְְַהַ ֤ שּׁוּ�שָׁ֤ ן בְּ ר־נִִ�תַּ֨֨ ת אֲֲׁשֶׁ ֠ �דָּ֠ ב־�הַ֠֠ ֽ �תָּֽכְּ גֶֶן  ֣ וְְאֶֶת־פַּּתְְ�שֶׁ֣
לֶֶךְ ֧ �מֶַּ֧הַ יהָָ לָָב֨֨וֹא אֶֶל־ וַּ֣֣וֹת עָָ�לֶ֗֗ הּ וּלְְצַ ֑ ֣יד �לָ֑ �גִַּ֣הַ ר וּלְְ ֖ רְְַהַא֥֥וֹת אֶֶת־אֶֶסְְתֵּ֖�  ל֔֔וֹ לְְ

הּ׃ ֽ �מַָּֽעַ ל־ ֖יו ַעַ פָָּלְּ�נָ֖ שׁ מִִ ֥ קֵַּ֥בַ� ן־ל֛֛וֹ וּלְְ ּנֶַּ תְְחַ ֽ לְְ�הִֽ

י׃ ֽ י מׇׇרְְדֳּּ�כָֽ ֥ בְְּרֵ֥� ת דִּ ֖ ר אֵ֖� ד֣ לְְאֶֶסְְתֵּ֔�֔ יַּּגֵּ֣� ךְ ַוַ ֑ בּ֖֖יַָּוַוֹא הֲֲ�תָ֑ 

י׃ ֽ ל־מׇׇרְְדֳּּ�כָֽ ֽ ֖הוּ �אֶֽ וֵַּ֖� צַ ּתְַּוַ ךְ  הֲֲַלַ�תָ֔֔ רּ֙֙תֵּ  מֶֶאר אֶֶסְְ �תַֹּ֤וַ֤ 

ה ישׁ וְְאִִ�שָּׁ֡֡ ֣ ל־�אִ֣ ר ּכׇּ ֣ ים אֲֲ�שֶׁ֣ דְְ�עִ֗֗ לֶֶךְ �יֹֽֽ �מֶַּ֜הַ֜ ם־מְְדִִינ֨֨וֹת  לֶֶךְ וְְַעַ �מֶַּ֡הַ֡ י  ֣ בְְַעַדֵ֣� ל־  ּכׇּ
ת ֤ �חַַ֤אַ א  ֗ רֵּ֗קָּ� א־יִִ �לֹֽֽ ר  ֣ ית אֲֲ�שֶׁ֣ נִִּפְַּהַי�מִ֜֜  ר  לֶֶךְ֩֩ אֶֶל־הֶֶחָָצֵ֨�֨ �מֶַּ֩הַ֩ ר יָָבֽֽוֹא־אֶֶל־ ֣  אֲֲ�שֶׁ֣

֑ה ב וְְחָָ�יָ֑ ֖ �הָּ֖זַָּהַ  יט  ֥ רְְׁשַׁ�בִ֥ לֶֶךְ אֶֶת־ ֛ �מֶַּ֛הַ יט־ל֥֥וֹ  ר יֽֽוֹׁשִׁ אֲֲ�שֶׁ֨֨ ֠ד ֵמֵ �בַ֠ ית �לְ֠֠ וֹ֙֙תּדָּ לְְהָָ�מִ֔֔  
ים יֽֽוֹם׃ ֥ ֖ה שְׁׁלוֹ�שִׁ֥ לֶֶךְ �זֶ֖ �מֶַּ֔הַ֔ תִִאי֙֙ לָָב֣֣וֹא אֶֶל־ ֙ א נִִקְְרֵ֙� �לֹ֤֤ י  אֲֲ�נִ֗֗ ַוַ

ר׃ }פ{}}פ ֽ י אֶֶסְְתֵּֽ� ֥ בְְּרֵ֥� ת דִּ ֖ י אֵ֖� ֣ידוּ לְְמׇׇרְְדֳּּ�כָ֔֔ יַּּ�גִּ֣ ַוַ

ךְ פְְַנַשֵׁ֔�֔ י בְְ ֣ �מִַּ֣דַּתְּ  ל־ ר ַאַ ֑ יב אֶֶל־אֶֶסְְתֵּ֑� ֣ י לְְהָָ�שִׁ֣ ֖ מֶֶאר מׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ �יַֹּ֥וַ֥ 
ים׃ ֽ הוּ�דִֽ ּיְַּהַ ל־ לֶֶךְ מִִּכׇּ ֖ �מֶַּ֖הַ ית־ ט ּבֵּ ֥ לֵּ֥� לְְהִִמָּ

הוּדִִים֙֙ ּיְַּלַ עֲֲמ֤֤וֹד  ה ַיַ �לָּ֞֞ צָּ חַוַ וְְַהַ  ֣ ת֒֒אּזַֹּהַ �רֶ֣  ת  ֣ עֵּ֣בָּ� יׁ֮֮שִׁ  י ֘ שׁ תַּּחֲֲ�רִ֘ ֣ חֲֲַהַרֵ֣� י אִִם־ ֣  �כִּ֣
תא �זֹּ֔כָּ֔  ת  ֣ ַעַ אִִם־לְְעֵ֣� ֔ י יוֹדֵ֔� ֣ דוּ וּ�מִ֣ ֑ בֵ֑אּתֹּ� יךְ  ֖ ית־אָָ�בִ֖ ּתְּ וֵּבֵ ֥ ר וְְ�אַ֥ חֵַ֔אַ�֔ קּ֣֣וֹם    מִִמָּ

מַַּּלַלְְכֽֽוּת׃ ּתְַּעַ  ֖ הִִ�גַּ֖

י׃ ֽ ל־מׇׇרְְדֳּּ�כָֽ ֽ יב �אֶֽ ֥ ר לְְהָָ�שִׁ֥ ֖ מֶֶאר אֶֶסְְתֵּ֖� �תַֹּ֥וַ֥ 

כְְאּתֹּל֨֨וּ ל־ י וְְַאַ ֠ �לַ֠ ן וְְצ֣֣וּמוּ �עָ֠֠ שּׁוּ�שָׁ֗֗ ים בְּ ֣ נִּּמְְצְְ�אִ֣ ֽ ים �הַֽ ֜ הוּ�דִ֜ ּיְַּהַ ל־ נּ֨֨כְּוֹס אֶֶת־ּכׇּ ךְֵ֩֩לֵ   
ן ן וּבְְכֵ֞�֞ ֑ י אָָצ֣֣וּם כֵּ֑� ֖ עֲֲרֹ�תַ֖ י וְְַנַ ֥ יְְלָָה וָָי֔֔וֹם גַּּם־אֲֲ�נִ֥ ֣ תׁשֶׁ יָָמִִים֙֙ �לַ֣ לֹׁ֤֤ תּׁ֜֜וּ שְׁ שְׁ ל־ּתִּ  וְְַאַ

י׃ דְְּתִּ ֽ י אָָ�בָֽ דְְּתִּ ֖ ר אָָ�בַ֖ ֥ ת וְְכַַאֲֲ�שֶׁ֥ ֔ �דַָּ֔ א־כַ �לֹֽֽ ר  ֣ לֶֶךְ֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣ �מֶַּ֙הַ֙ אָָב֤֤וֹא אֶֶל־

ר׃ }ס{}ס ֽ יו אֶֶסְְתֵּֽ� ֖ ה עָָ�לָ֖ ֥ �תָּ֥וְּ ר־צִִ ל אֲֲׁשֶׁ �כֹּ֛כְּ֛ שַׂעַ   �יַַּ֕וַ֕ י  ֑ ר מׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֽיַּּעֲֲ�בֹ֖֖ ��וַֽ

ח

ט

י

יא

יב

יג

יד

טו

טז

יז



31

8 Dał mu także pismo z dekretem wydanym 
w Szuszan, nakazującym ich zgładzenie, 
aby Estera mogła dowiedzieć się o nim i by 
nakłonić ją, by poszła przed oblicze króla, 
błagała go i wstawiała się za swoim ludem.

Weet patszegen ketaw hadat aszer nitan 
beSzuszan lehaszmidam natan lo leharot et 
Ester ulhagid lah ulcawot aleha lawo el 
hamelech lehitchanen lo ulwakejsz milfanaw 
al ama.

9 I przyszedł Hatach, i przekazał Esterze 
słowa Mordechaja.

Wajawo Hatach wajagejd leEster ejt  
diwrej Mordechaj.

10 A Estera rzekła do Hatacha i poleciła mu, 
aby udał się do Mordechaja.

Watomer Ester laHatach watcewejhu 
el Mordechaj.

11 „Wszyscy słudzy króla i lud jego prowincji 
wiedzą, że każdy, kto bez wezwania 
wejdzie do króla na wewnętrzny 
dziedziniec, podlega jednemu prawu: 
śmierci. Tylko ten, ku któremu król 
wyciągnie złote berło, pozostanie przy 
życiu. A ja nie byłam wezwana, by wejść 
do króla, już od trzydziestu dni”.

Kol awdej hamelech weam medinot hamelech 
jodim aszer kol isz weisza aszer jawo el 
hamelech elhechacer hapnimit aszer lo jikarej 
achat dato lehamit lewad measzer joszit lo 
hamelech et szarwit hazahaw wechaja waani 
lo nikrejti lawo el hamelech ze szloszim jom. 

12 I przekazano Mordechajowi list Estery. Wajagidu leMordechaj et diwrej Ester. 

13 Mordechaj wysłał do Estery słowa: „Nie 
myśl, że tylko ty, spośród wszystkich 
Żydów, ocalejesz, będąc w domu króla.

Wajomer Mordechaj lehasziw el Ester al 
tedami wenafszejch lehimalejt bejt hamelech 
mikol haJehudim. 

14 Jeśli teraz zachowasz milczenie, 
wybawienie przyjdzie do Żydów z innego 
miejsca, lecz ty i dom twego ojca zginiecie. 
A kto wie, czy nie po to zostałaś królową, 
by ocalić swój lud?”.

Ki im hacharejsz tachariszi baejt hazot rewach 
wehacala jaamod leJehudim mimakom acher 
weat uwejt awich towejdu umi jodeja im leejt 
kazot higaat lamalchut. 

15 Estera odpisała Mordechajowi. Watomer Ester lehasziw el Mordechaj.

16 „Idź i zwołaj wszystkich Żydów  
w Szuszan i pośćcie za mnie: nie jedzcie  
i nie pijcie przez trzy dni, noc i dzień. Ja  
i moje służące też będziemy pościć. Potem 
pójdę do króla, choć jest to wbrew prawu; 
jeśli mam zginąć, niech tak się stanie”.

Lach knos et kol haJehudim hanimcim 
beSzuszan wecumu alaj weal tochlu weal 
tisztu szloszet jamim lajla wajom gam ani 
wenaarotaj acum kejn uwchejn awo el 
hamelech aszer lo chadat wechaaszer
awadti awadeti.  

17 I poszedł Mordechaj i uczynił wszystko, co 
Estera mu poleciła.

Wajaawor Mordechaj wajaas kechol aszer 
ciwta alaw Ester.
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פרק ה

֤ר ד בַּּחֲֲ�צַ֤ תַּּעֲֲ�מֹ֞֞ ֽ לְְַמַכ֔֔וּת �וַֽ רּ֙֙תֵּ  שׁ אֶֶסְְ ֤ לְְּתִַּוַ�בַּ֤  י  לִִׁשְַּׁהַי�שִׁ֗֗  י ׀ בַּּיּ֣֣וֹם  ֣ יְְַוַ�הִ֣
א ֤ סֵּּ֤� ל־כִּ ב ַעַ לֶֶךְ יוֹשֵׁ֞�֞ ֠ �מֶַּ֠הַ  ֠ לֶֶךְ �וְ֠ ֑ �מֶַּ֑הַ ית  ֣ חַ בֵּ֣� כַ ית �נֹ֖֖ נִִּפְַּהַי�מִ֔֔  לֶֶךְ֙֙  �מֶַּ֙הַ֙ ית־ ּבֵּ

יִִת׃ ֽ �בַָּֽהַ חַתַ   ֥ חַ �פֶּ֥ כַ מַַּּהַלְְכ֔֔וּת �נֹ֖֖ ית  ֣ בֵּ֣� לְְַמַכוּוֹ֙֙ת בְּ

ן ֖ ה חֵ֖� ֥ �אָׂ֥שְׂ ר נָָ חָָצֵ֔�֔ ֽ דֶֶת֙֙ �בֶּֽ ה עֹ�מֶ֙֙ מַַּּהַלְְ�כָּ֗֗ ר  ֣ לֶֶךְ אֶֶת־אֶֶסְְתֵּ֣� �מֶַּ֜הַ֜ יְְַוַהִִי֩֩ כִִרְְא֨֨וֹת   
ב ֣ קְְּתִַּוַ�רַ֣  יָָּד֔֔וֹ  ר בְּ ֣ הָָּזַָּהַב֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣  יט  ֤ רְְׁשַׁ�בִ֤ ר אֶֶת־ לֶֶךְ לְְאֶֶסְְתֵּ֗�֗ �מֶַּ֜הַ֜ טׁשֶׁ  יַּ֨֨וַוֹ י֑ו  י�נָ֑ ֵעֵּ  בְּ

יט׃ }ס{}ס ֽ רְְׁשַַּׁהַ�בִֽ  שׁא  �רֹּ֥֥  ֖ע בְּ �גַּּ֖תִַּוַ  ר  אֶֶסְְתֵּ֔�֔

י ֥ ד־חֲֲ�צִ֥ ךְ ַעַ ֛ תֵׁ֛שָּׁקָּ�  ה־בַּּ ה וַּמַ ֑ מַַּּהַלְְ�כָּ֑ ר  ֣ ךְ אֶֶסְְתֵּ֣� ֖ ה־�לָּ֖ לֶֶךְ ַמַ �מֶַּ֔הַ֔ מֶֶאר לָָהּ֙֙  �יַֹּ֤וַ֤   
ךְ׃ ֽ ן �לָֽ ֽ תֵֽ� ֥ מַַּּהַלְְכ֖֖וּת וְְיִִ�נָּ֥

יַּ֔֔הַוֹם לֶֶךְ וְְהָָמָָן֙֙  ֤ �מֶַּ֤הַ לֶֶךְ ט֑֑וֹב יָָב֨֨וֹא  ֖ �מֶַּ֖הַ ל־ ר אִִם־ַעַ מֶֶאר אֶֶסְְתֵּ֔�֔ �תַֹּ֣וַ֣ 
יתִִי לֽֽוֹ׃ ֥ ר־עָָ�שִׂ֥ ה אֲֲׁשֶׁ ֖ �תֶּׁ֖ שְׁ ּמִַּהַ אֶֶל־

לֶֶךְ֙֙ �מֶַּ֙הַ֙ א  �בֹּ֤יַָּוַ֤   ר  ֑ ר אֶֶסְְתֵּ֑� ֣ �בַּ֣דְּ עֲֲשׂ֖֖וֹת אֶֶת־ ן ַלַ הֲֲַמַרוּ֙֙ אֶֶת־הָָ�מָ֔֔ לֶֶךְ  �מֶַּ֔הַ֔ מֶֶאר  �יַֹּ֣וַ֣   
ר׃ ֽ ה אֶֶסְְתֵּֽ� ֥ �תָׂ֥שְׂ ר־עָָ ה אֲֲׁשֶׁ ֖ �תֶּׁ֖ שְׁ ּמִַּהַ ן אֶֶל־ וְְהָָ�מָ֔֔

ךְ ֑ ן �לָ֑ ֽ ֣תֵֽ� ךְ וְְיִִ�נָּ֣ ֖ לֵָָאֵׁשְּׁתֵ֖�  ה־ יִִן ַמַ �יַַּ֔הַ֔ ה  ֣ תֵּׁ֣� מִִּשְׁ רּ֙֙תֵּ בְּ לֶֶךְ לְְאֶֶסְְ ֤ �מֶַּ֤הַ מֶֶאר  �יַֹּ֨וַ֨ 
שׂ׃ ֽ �עֵָֽתֵ מַַּּהַלְְכ֖֖וּת וְְ י  ֥ ד־חֲֲ�צִ֥ ךְ ַעַ ֛ תֵׁ֛שָּׁקָּ�  ה־בַּּ וַּמַ
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Rozdział 5

1 Trzeciego dnia Estera przywdziała 
królewski strój i stanęła na dziedzińcu 
pałacu naprzeciw tronu króla, który siedział 
w sali tronowej, zwrócony ku wejściu.

Wajehi bajom haszliszi watilbasz Ester 
malchut wataamd bachacar bejt hamelech
hapnimit nochach bejt hamelech wehamelech 
joszew al kisej malchuto bewejt hamalchut 
nocham petach habajt. 

2 Gdy ją ujrzał, Estera zdobyła jego łaskę. 
Król wyciągnął w jej stronę złote berło,  
a Estera dotknęła jego końca.

Wajehi chirot hamelech et Ester hamalka 
omedet behacer nasa chejn beejnaw wajoszet 
hamelech leEster et szarwit hazahaw  
aszer bejado wetikraw Ester watiga  
berosz haszarwit. 

3 „Co się stało, królowo Estero?” – zapytał 
król. „Czego pragniesz? Nawet połowa 
królestwa będzie ci dana”.

Wajomer la hamelech ma lach Ester  
hamalka uma bakaszatech ad chaci hamalchut 
wejinaten lach.

4 „Jeśli podoba się Waszej Mości” – rzekła 
Estera – „niech dziś przyjdą król i Haman 
na ucztę, którą przygotowałam”.

Watomer Ester im al hamelech tow jawo 
hamelech weHAMAN hajom el hamiszte 
aszer asiti lo.

5 Król rzekł: „Niech Haman pośpieszy  
i spełni wolę Estery”. I przyszedł król  
wraz z Hamanem na ucztę, którą 
przygotowała Estera.

Wajomer hamelech maharu et HAMAN 
laasot et dwar Ester wajawo hamelech 
weHAMAN el hamiszte aszer asta Ester.

6 „Czego pragniesz? Spełni się to. Czego 
żądasz? Nawet połowa królestwa będzie ci 
dana” – powiedział król do Estery, pijąc 
wino podczas uczty.

Wajomer hamelech leEster bemsztejt hajajin 
ma szeelatech wejinaten lach uma
bakaszatejch ad chaci hamalchut weteas.



35

7 I odpowiedziała Estera: „Oto moje 
życzenie i moja prośba.

Wataan Ester watomar szeelati uwakaszati. 

8 Jeśli znalazłam łaskę w oczach króla  
i jeśli podoba się Waszej Mości wysłuchać 
mojego życzenia, niech król i Haman 
przyjdą jutro na ucztę, którą przygotuję. 
Wtedy moją prośbę spełnię”.

Im macati chejn beejnej hamelech weim al 
hamelech tow latet et szeelati welaasot et 
bakaszati jawo hamelech weHAMAN el 
hamiszte aszer eese lahem umachar eese 
kidwar hamelech. 

9 I odszedł tego dnia Haman radosny  
i pełen dobrej myśl. Lecz gdy dostrzegł  
Haman Mordechaja przy bramie 
królewskiej, a ten nie powstał i się  
nie pokłonił, ogarnęła Hamana  
wielka wściekłość.

Wajece HAMAN bajom hahu sameach
wetow lejw wechirot HAMAN et  
Mordechaj beszaar hamelech welo kam  
welo za mimenu wajimalej HAMAN al 
Mordechaj chejma. 

10 Lecz Haman opanował swój gniew i udał 
się do domu. Wezwał przyjaciół swoich  
i żonę, Zeresz.

Wajitapak HAMAN wajawo el bejto
wajiszlach wajawe et ohawaw weet  
Zeresz iszto. 

11 I opowiedział Haman o swoim wielkim 
bogactwie i synach licznych, oraz  
o wszystkim, czym król go wyróżnił,
i jak wyniósł go ponad książęta  
i sługi królewskie.

Wajesaper lahem HAMAN et kewod
aszro werow banaw weejt kol aszer gidlo 
hamelech weejt aszer niso al hasarim  
weawdej hamelech.

12 Rzekł Haman: „A co więcej, królowa 
Estera urządziła ucztę, i oprócz króla nie 
było nikogo, prócz mnie. Jutro również 
będę obecny na niej wraz z królem.

Wajomer HAMAN af lo hejwia Ester 
hamalka im hamelech el hamiszte aszer  
asata ki im oti wegam lemachar ani karu la  
im hamelech. 

13 Lecz wszystko to nie liczy się dla mnie, 
kiedy widzę Żyda Mordechaja siedzącego 
przy bramie królewskiej”. 

Wechol ze ejnenu szowe libechol ejt aszer
ani roe et Mordechaj haJehudi joszew  
beszaar hamelech. 

14 I rzekła mu Zeresz, jego żona, i jego 
przyjaciele: „Niech przygotują szubienicę 
wysoką na pięćdziesiąt łokci, a jutro poproś 
króla, aby powieszono na niej Mordechaja. 
A potem z królem pójdziesz wesoły na 
ucztę”. Spodobało się to Hamanowi, i kazał 
wznieść szubienicę.

Watomer lo Zeresz iszto wechol ohawaw 
jaasu ec gawoha hamiszim ama uwaboker 
emor lamelech wejitlu et Mordechaj alaw uwo 
im hamelech el hamiszte samejach wajitaw 
hadawar lifnej HAMAN wajaas haec.
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כְְּזִַּהַרֹנֹוֹת֙֙  פֶֶר  ֤ יא אֶֶת־סֵ֤� מֶֶאר לְְהָָ�בִ֞֞ �יַֹּ֗וַ֗  לֶֶךְ  ֑ �מֶַּ֑הַ ֣ת  �נַׁ֣ ה שְׁ ֖ הַ֔֔הַוּא נָָדְְ�דָ֖ יְְלָָה  ֣  בַּּ�לַּ֣
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ֥י  ים לִִפְְנֵ֥� ֖ הְְּיִַּוַי֥֥וּ נִִקְְרָָ�אִ֖  ים  �מִּ֔יַָּהַ֔  י  ֣ בְְּרֵ֣� דִּ

י ֣ יֵ֙נֵׁ֙ סָָרִִיסֵ֣�  רֶֶשׁ שְׁ נָָא וָָ�תֶ֗֗ ֣ גְְּבִּ�תָ֣ ל־ י ַעַ יד מׇׇרְְדֳּּ�כַ֜֜ רׁ֩֩שֶׁ הִִ�גִּ֨֨ א כָָת֗֗וּב אֲֲ ֣ צֵּ֣� מָּ ּיִַּוַ  
רֵֽֽוֵׁוֹשׁ׃  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֖ ד בַּּ�מֶּ֖ לֹׁ֣֣חַַ �יָ֔֔ קְְּבִּוּ֙֙שׁ לִִשְׁ ר  ֤ ף אֲֲ�שֶׁ֤ ֑ �סַַּ֑הַ י  ֖ לֶֶךְ מִִׁשֹּׁמְְרֵ֖� �מֶַּ֔הַ֔

י ֤ עֲֲרֵ֤� אמְְר֜֜וּ ַנַ �יַֹּ֨וַ֨  ֑ה  ל־�זֶ֑ י ַעַ ֖ ה לְְמׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ֛ ר וּגְְדוּ�לָּ֛ ֧ �קְָ֧�יְ ה  ה־נַּּעֲֲ�שָׂ֞֞ ֽ לֶֶךְ �מַֽ �מֶַּ֔הַ֔ מֶֶאר  �יַֹּ֣וַ֣   
ר׃ ֽ �בָּֽדָּ ה עִִמּ֖֖וֹ  ֥ עֲֲ�שָׂ֥ יו לֹאֹ־ַנַ רְְ�תָ֔֔ ֣ לֶֶךְ֙֙ מְְ�שָׁ֣ �מֶַּ֙הַ֙

ה יצוֹ�נָ֔֔ ֣ �חִַ֣הַ לֶֶךְ֙֙  �מֶַּ֙הַ֙ ית־ ר ּבֵּ ֤ חֲֲַלַ�צַ֤ א  ן �בָּ֗֗ ֣ ר וְְהָָ�מָ֣ ֑ י בֶֶחָָצֵ֑� ֣ לֶֶךְ �מִ֣ ֖ �מֶַּ֖הַ מֶֶאר  �יַֹּ֥וַ֥   
ין לֽֽוֹ׃ ֥ �כִֵ֥הֵ ר־ ץ אֲֲׁשֶׁ ֖ ל־הָָעֵ֖� י ַעַ ת־מׇׇרְְדֳּּ�כַ֔֔ ֽ לֶֶךְ לִִתְְלוֹת֙֙ �אֶֽ �מֶַּ֔לַ֔ ר  �מֹ֣אֵלֵ֣

מֶֶאר �יַֹּ֥וַ֥  ר  ֑ חָָּבֶּצֵ֑� ד  ֣ ן עֹמֵֹ֣� ֖ ֥ה הָָ�מָ֖ יו הִִנֵּ֥� �לֵָ֔אֵ֔ לֶֶךְ֙֙  �מֶַּ֙הַ֙ י  ֤ עֲֲרֵ֤� אמְְר֜֜וּ ַנַ �יַֹּ֨וַ֨    
לֶֶךְ יָָבֽֽוֹא׃ ֖ �מֶַּ֖הַ

ץ ֣ לֶֶךְ חָָפֵ֣� ֖ �מֶַּ֖הַ ר  ֥ ישׁ אֲֲ�שֶׁ֥ �אִּ֕בָּ֕ ה־לַּּעֲֲשׂ֕֕וֹת  לֶֶךְ ַמַ �מֶַּ֔הַ֔ מֶֶאר לוֹ֙֙  �יַֹּ֤וַ֤  בוֹא֮֮ הָָמָָן֒֒  ּיַָּוַ   
נִּּי׃ ֽ ר מִִ�מֶּֽ ֥ ר יוֹתֵ֥� ֖ �קְָ֖�יְ עֲֲשׂ֥֥וֹת  לֶֶךְ ַלַ ֛ �מֶַּ֛הַ ץ  חְְַיַ�פֹּ֥֥ י  לִִּבּ֔֔וֹ לְְ�מִ֞֞ מֶֶאר הָָמָָן֙֙ בְּ �יַֹּ֤וַ֤  יקָָר֑֑וֹ  ּבִּ

יקָָרֽֽוֹ׃ ץ ּבִּ ֥ לֶֶךְ חָָפֵ֥� ֖ �מֶַּ֖הַ ר  ֥ ישׁ אֲֲ�שֶׁ֥ לֶֶךְ �אִ֕֕ ֑ �מֶַּ֑הַ ן אֶֶל־ ֖ מֶֶאר הָָ�מָ֖ �יַֹּ֥וַ֥ 
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Rozdział 6

1 Tej nocy król nie mógł zasnąć. Rozkazał 
więc, by przyniesiono kronikę królewską,  
i by ją przed nim odczytano.

Balajla hahu nadeda sznat hamelech wajomer 
lehawi et sejfer hazichronot diwrej
hajamim wajiju nikrajim lifnej hamelech.

2 I znalazła się tam wzmianka, że Mordechaj 
doniósł o Bigtanie i Tereszu, dwóch 
eunuchach królewskich, którzy knuli, by 
zabić króla Achaszwerosza.

Wajimacej chatuw aszer higid Mordechaj al
Bigtana waTeresz sznej sarisej hamelech 
miszomrej hasaf aszer bikszu liszloach jad
bamelech Achaszwerosz. 

3 „Co uczyniono dla Mordechaja, aby go 
uhonorować za ten czyn?” – zapytał król.
„Nic nie uczyniono” – odrzekli  
słudzy króla.

Wajomer hamelech ma naasa jekar ugdula 
leMordechaj al ze wajomru naarej hamelech 
meszartaw lo naasa imo dawar. 

4 „Kto przebywa na dziedzińcu?” – zapytał 
król. A Haman właśnie wchodził na 
zewnętrzny dziedziniec pałacu, aby 
zwrócić się do króla i nakłonić go, żeby 
powiesić Mordechaja na szubienicy,  
którą przygotował.

Wajomer hamelech mi wechacer  
weHAMAN ba lachacar bejt hamelech 
hachicona lejmor lamelech litlot et
Mordechaj al haejc aszer hejchin lo.

5 „Oto Haman stoi na dziedzińcu”, 
odpowiedzieli królewscy słudzy.
I rozkazał król: „Niech wejdzie!”.

Wajomru naarej hamelech ejlaw hinej 
HAMAN omejd bechacer wajomer  
hamelech jawo.

6 A gdy Haman wszedł, król rzekł do niego: 
„Co należy zrobić człowiekowi, którego 
król chce uhonorować?”. A Haman 
pomyślał w głębi serca: „Komu król 
mógłby chcieć okazać większą cześć  
niż mnie?”.

Wajawo HAMAN wajomer lo hamelech ma
laasot baisz aszer hamelech chafejc bikaro 
wajomer HAMAN belibo lemi jachpoc
hamelech laasot jekar joter mimeni.

7 Haman rzekł do króla: „Dla człowieka, 
którego król pragnie uczcić,

Wajomer HAMAN el hamelech isz aszer 
hamelech chafejc bikaro.
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ב עָָלָָיו֙֙ ֤ ר רָָ�כַ֤ לֶֶךְ וְְס֗֗וּס אֲֲ�שֶׁ֨֨ ֑ �מֶַּ֑הַ שַׁבַ־בּ֖֖וֹ   ֽ ר �לָֽ ֥ לְְַמַכ֔֔וּת אֲֲ�שֶׁ֥ יוּ֙֙א לְְב֣֣וּשׁ   יָָ�בִ֙֙
וֹ׃ רֹּׁשֽׁא לְְַמַכ֖֖וּת בְּ תֶֶר  ֥ ן �כֶּ֥ ֛ ר נִִ�תַּ֛ ֥ אֲֲ�שֶׁ֥ לֶֶךְ ַוַ �מֶַּ֔הַ֔

יוּ֙֙שׁ ים וְְהִִלְְ�בִּ֙֙ �מִּ֔תְּ֔ פַּּרְְ ֽ לֶֶךְ֙֙ �הַֽ �מֶַּ֙הַ֙ י  ֤ רֵׂ֤שָּׂ� ישׁ מִִ ד־�אִ֞֞ ל־ַיַ סַּ֗֗הַוּס ַעַ בּ֜֜לְַּהַוּשׁ וְְ   וְְנָָת֨֨וֹן 
רְְּבִּח֣֣וֹב סַּהַוּס֙֙  ל־ הוּ ַעַ ֤ יקָָר֑֑וֹ וְְהִִרְְכִּּי�בֻ֤ ֽ ץ �בִּֽ ֣ לֶֶךְ חָָפֵ֣� ֖ �מֶַּ֖הַ ר  ֥ ישׁ אֲֲ�שֶׁ֥  אֶֶת־הָָ�אִ֔֔
יקָָרֽֽוֹ׃ ץ ּבִּ ֥ לֶֶךְ חָָפֵ֥� ֖ �מֶַּ֖הַ ר  ֥ ישׁ אֲֲ�שֶׁ֥ ה לָָ�אִ֔֔ ֣ עֵָָיֵ�שֶׂ֣ כָָה  ֚ יו �כָּ֚ יר וְְקָָרְְא֣֣וּ לְְפָָ�נָ֔֔ הָָ�עִ֔֔

ר ֣ סַּהַוּס֙֙ כַּּאֲֲ�שֶׁ֣ בּ֤֤לְַּהַוּשׁ וְְאֶֶת־  ח אֶֶת־ ֣ ר �קַ֣ ֠ הֵ֠� ן �מַ֠֠ לֶֶךְ לְְהָָ�מָ֗֗ �מֶַּ֜הַ֜ מֶֶאר  �יַֹּ֨וַ֨   
ל ֣ ל־תַּּפֵּ֣� לֶֶךְ ַאַ ֑ �מֶַּ֑הַ ר  ַעַ ֣ �שַּׁ֣ ב בְּ ֖ יַּהַוֹשֵׁ֖� י  ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּהַ י  ֣ ןֵ֙כֵ֙ לְְמׇׇרְְדֳּּ�כַ֣ ה־ עֲֲׂשֵׂ ֽ רְְּתָּ �וַֽ �בַּּ֔֔  דִּ

׃ רְְּתָּ ֽ �בַּּֽ ר דִּ ֥ ל אֲֲ�שֶׁ֥ ר מִִ�כֹּ֖֖ �בָּ֔דָּ֔

הוּ֙֙ יַּּרְְכִּּיבֵ֙�֙ י ַוַ ֑ ת־מׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֽ שׁ �אֶֽ ֖ יַּּלְְבֵּ֖� סַּ֔֔הַוּס ַוַ בּ֣֣לְַּהַוּשׁ וְְאֶֶת־  ח הָָמָָן֙֙ אֶֶת־ ֤ �קַּּ֤יִַּוַ 
לֶֶךְ ֖ �מֶַּ֖הַ ר  ֥ ישׁ אֲֲ�שֶׁ֥ ה לָָ�אִ֔֔ ֣ עֵָָיֵ�שֶׂ֣ כָָה  ֚ יו �כָּ֚ א לְְפָָ�נָ֔֔ ֣ קְְּיִַּוַ�רָ֣  יר  רְְּבִּח֣֣וֹב הָָ�עִ֔֔  

יקָָרֽֽוֹ׃ ץ ּבִּ ֥ חָָפֵ֥�

ל ֖ ית֔֔וֹ אָָבֵ֖� ף אֶֶל־ּבֵּ ֣ לֶֶךְ וְְהָָמָָן֙֙ נִִדְְ�חַ֣ ֑ �מֶַּ֑הַ ר  ַעַ ֣ י אֶֶל־�שַׁ֣ ֖ ב מׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ׁ֥שׇׁ �יַָּ֥וַ   
שׁא׃ �רֹֽֽ חֲֲַוַפ֥֥וּי 

אמְְרוּ֩֩ �יַֹּ֩וַ֩  הוּ  ֑ ר קָָ�רָ֑ ֣ ל־אֲֲ�שֶׁ֣ ת ּכׇּ ֖ יו אֵ֖� הֲֲ�בָ֔֔ וֹ֙֙תּׁ וּלְְכׇׇל־�אֹ֣֣ רֶֶ֤��זֶ֤שׁ אִִשְׁ ן לְְ ר הָָ�מָ֜֜ פֵַּ֨סַ�֨ יְְַוַ  
חִִַהַלּ֨֨וֹתָָ רׁ֩֩שֶׁ  י אֲֲ ים מׇׇרְְדֳּּ�כַ֞֞ ֡ הוּ�דִ֡ ּיְַּהַ ע  ַרַ֣��זֶּ֣ ם מִִ ֣ תּׁ֗֗וֹ �אִ֣ רֶֶ֣��זֶ֣שׁ אִִשְׁ יו וְְ  ל֨֨וֹ חֲֲכָָ�מָ֜֜

יו׃ ֽ פּּ֖֖תִּוֹל לְְפָָ�נָֽ י־נָָפ֥֥וֹל  ֽ ל ל֔֔וֹ �כִּֽ ֣ ל לְְפָָנָָיו֙֙ לֹאֹ־תוּ�כַ֣ לִִנְְ�פֹּ֤֤

ן יא אֶֶת־הָָ�מָ֔֔ ֣ לוּ֙֙ לְְהָָ�בִ֣ יַּּבְְ�הִ֙֙ ֑יעוּ ַוַ לֶֶךְ הִִ�גִּ֑ ֖ �מֶַּ֖הַ י  ֥ ים עִִמּ֔֔וֹ וְְסָָרִִיסֵ֥� ֣ �רִּ֣ בְּ  עוֹדָָם֙֙ מְְַדַ
ר׃ ֽ ה אֶֶסְְתֵּֽ� ֥ �תָׂ֥שְׂ ר־עָָ ה אֲֲׁשֶׁ ֖ �תֶּׁ֖ שְׁ ּמִַּהַ אֶֶל־
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ה׃ ֽ מַַּּהַלְְ�כָּֽ ר  ֥ תּׁ֖֖וֹת עִִם־אֶֶסְְתֵּ֥� ן לִִשְׁ לֶֶךְ֙֙ וְְהָָ�מָ֔֔ �מֶַּ֙הַ֙ א  �בֹּ֤יַָּוַ֤  

ךְ ֛ לֵָָאֵׁשְּׁתֵ֛�  ה־ יִִן ַמַ �יַַּ֔הַ֔ ה  ֣ תֵּׁ֣� מִִּשְׁ נִִׁי֙֙ בְּ שֵּׁ ֣ם בַּּיּ֤֤וֹם ַהַ ר �גַּ֣ לֶֶךְ לְְאֶֶסְְתֵּ֜�֜ �מֶַּ֨הַ֨ מֶֶאר֩֩  �יַֹּ֩וַ֩   
שׂ׃ ֽ �עֵָֽתֵ מַַּּהַלְְכ֖֖וּת וְְ י  ֥ ד־חֲֲ�צִ֥ ךְ ַעַ ֛ תֵׁ֛שָּׁקָּ�  ה־בַּּ ךְ וַּמַ ֑ ן �לָ֑ ֽ ֣תֵֽ� ה וְְתִִ�נָּ֣ ֖ מַַּּהַלְְ�כָּ֖ ר  ֥ אֶֶסְְתֵּ֥�

לֶֶךְ �מֶַּ֔הַ֔ יךָ֙֙  י�נֶ֙֙ ֵעֵּ ן בְּ ֤ תִִאי חֵ֤� ר אִִם־מָָ�צָ֨֨ �מַ֔אּתַֹּוַ֔  הּ֙֙כָּ  מַַּּהַלְְ ר  ֤ ן אֶֶסְְתֵּ֤� ַעַ �תַַּ֨וַ֨   
י׃ ֽ �תִֽׁשָּׁקַָּבַּ    י בְּ ֖ �מִַּ֖עַ י וְְ לָָ�תִ֔֔ ֣ אֵׁ֣� שְׁ יׁ֙שִׁ֙ ּבִּ פְְַנַ י  ֤ תֶֶן־�לִ֤ ֽ �נָּּֽתִּ לֶֶךְ ט֑֑וֹב  ֖ �מֶַּ֖הַ ל־ וְְאִִם־ַעַ

ים ֨ עֲֲבָָ�דִ֨ אִִלּ֠֠וּ ַלַ ֠ ד �וְ֠ ֑ בֵַּ֑אַ� הֲֲַלַר֣֣וֹג וּלְְ יד  ֖ �מִׁ֖ שְׁ י לְְַהַ �מִַּ֔עַ֔ ֣י וְְ רְְנוּ֙֙ אֲֲ�נִ֣ י נִִמְְ�כַּ֙֙ ֤ �כִּ֤
לֶֶךְ׃ }ס}{ ֽ �מֶַּֽהַ �֥זֶֶק   נֵּ֥� ֖ה בְּ ר �וֶׁ֖שֹׁ ֛ �צַָּ֛הַ ין  ֥ י אֵ֥� ֣ י �כִּ֣ ּתִּׁ שְׁ ֔ רְְנוּ֙֙ הֶֶחֱֱ�רַ֔ פָָׁח֤֤וֹת נִִמְְ�כַּ֙֙ וְְלִִשְׁ

י ה֥֥וּא זֶֶה֙֙ ֣ ה �מִ֣ ֑ מַַּּהַלְְ�כָּ֑ ר  ֣ מֶֶאר לְְאֶֶסְְתֵּ֣� �יַֹּ֖וַ֖  רֵ֔֔וֵׁוֹשׁ   לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ מֶֶאר֙֙  �יַֹּ֙וַ֙    
ן׃ ֽ עֲֲשׂ֥֥וֹת כֵּֽ� ר־מְְלָָא֥֥וֹ לִִבּ֖֖וֹ ַלַ ה֣ ה֔֔וּא אֲֲׁשֶׁ י־�זֶ֣ ֽ וְְאֵֽ�

ת ן נִִבְְ�עַ֔֔ ֣ ֑ה וְְהָָ�מָ֣ �זֶַּ֑הַ ע  ֖ ן הָָ�רָ֖ ֥ ב הָָ�מָ֥ ר וְְאוֹיֵ֔�֔ ֣ ישׁ �צַ֣ ֚ ר �אִ֚ מֶֶאר אֶֶסְְתֵּ֔�֔ �תַֹּ֣וַ֣    
ה׃ ֽ מַַּּהַלְְ�כָּֽ לֶֶךְ וְְ ֖ �מֶַּ֖הַ ֥י  פְְּלִּנֵ֥� מִִ

ד ן עָָ�מַ֗֗ ֣ ן וְְהָָ�מָ֣ ֑ י�תָ֑ ּבִַּהַ ֖ת  �נַּּ֖גִּ יִִן אֶֶל־ �יַַּ֔הַ֔ ה  ֣ תֵּׁ֣� שְׁ ם בַּּחֲֲמָָוֹ֙֙ת מִִּמִּ ֤ לֶֶךְ �קָ֤ �מֶַּ֜הַ֜  וְְ
יו ֛ �לֵָ֛אֵ ה  ֥ י־כָָלְְ�תָ֥ ֽ ה �כִּֽ י רָָ�אָ֔֔ ֣ ה �כִּ֣ מַַּּהַלְְ�כָּ֔֔ ר  ֣ אֶֶסְְתֵּ֣� ֽ פְְַנַוֹ֙֙שׁ מֵֽ� ל־ שׁ ַעַ ֤ קֵַּ֤בַ�   לְְ

לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ת  ֥ אֵֵ֥מֵ� ה  ֖ הָָרָָ�עָ֖
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8 niech przyniosą szaty królewskie, w które 
ubierał się król, oraz konia, na którym 
jeździł król; niech włożą na jego głowę 
królewską koronę.

Jawiu lewusz malchut aszer lawasz bo 
hamelech wesus aszer rachaw alaw hamelech 
waaszer nitan keter malchut beroszo. 

9 Niech dadzą strój i konia w ręce jednego  
z najdostojniejszych książąt królewskich. 
Człowieka, którego król pragnie 
uhonorować, niech przyodzieją i przewiozą 
na koniu po placu miejskim, a przed nim 
niech wołają: ‚Oto, co robi się dla 
człowieka, którego król pragnie uczcić!’”.

Wenaton halewusz wehasus al jad isz misarej 
hamelech hapartmim wehilbiszu et haisz aszer 
hamelech hafejc bikaro wehirkiwuhu al hasus 
birchow hair wekaru lefanaw kacha jease  
laisz aszer hamelech chafejc bikaro.

10 Rzekł król do Hamana: „Weź prędko szatę  
i konia, tak jak powiedziałeś, i uczcij w ten 
sposób Mordechaja, Żyda, który siedzi  
u wrót królewskich. Nie pomijaj żadnej 
rzeczy z tego co mówiłeś”.

Wajomer hamelech leHAMAN maher kach  
et halwusz weet hasus kaaszer dibarta  
waase chejn leMordechaj haJehudi hajoszew  
beszaar hamelech al tapel dawar mikol
aszer dibarta. 

11 Więc Haman wziął szatę i konia, ubrał 
Mordechaja i prowadził go po placu 
miejskim, wołając przed nim: „Oto, co 
czyni się dla człowieka, którego sam król 
pragnie uczcić!”.

Wajikach HAMAN et halwusz weet hasus 
wajalbesz et Mordechaj wajarkiwejhu 
birchow hair wajikra lefanaw kacha jease 
laisz aszer hamelech chafejc bikaro. 

12 I powrócił Mordechaj do królewskiej 
bramy, a Haman pospiesznie wrócił do 
domu, w żałobie ze spuszczoną głową. 

Wajaszaw Mordechaj el szaar hamelech we 
HAMAN nidchaf el bejto awel wachafuj rosz.

13 Tam Haman opowiedział swojej żonie 
Zeresz i wszystkim doradcom o tym, co go 
spotkało. Odrzekli mu mędrcy i jego żona 
Zeresz: „Jeżeli Mordechaj, przed którym 
się kłaniasz, należy do żydowskiego 
narodu, nie będziesz miał nad nim władzy; 
to ty upadniesz przed nim”.

Wajesaper HAMAN leZeresz iszto ulchol 
ohawaw et kol aszer karahu wajomru lo 
chachamaw weZeresz iszto im mizera 
haJehudim Mordechaj aszer hachilota linpol 
lefanaw lo tuchal lo ki nafol tipol lefanaw.

14 Gdy wciąż z nim rozmawiano, przybyli 
eunuchowie króla i pośpiesznie 
przyprowadzili Hamana na ucztę, którą 
przygotowała Estera.

Odam medabrim imo wesarisej hamelech 
higiu wajawhilu lehawi et HAMAN
el hamiszte aszer asta Ester.



34

י׃ ֽ �תִֽׁשָּׁקַָּבַ   י וּ ֖ לֵָָאֵׁ�תִ֖  ר שְׁ ֑ �מַ֑אּתַֹּוַ  ר  ֖ ן אֶֶסְְתֵּ֖� ַעַ ֥ �תַַּ֥וַ

י לָָ�תִ֔֔ ֣ אֵׁ֣� תֵ֙֙תֵ אֶֶת־שְׁ לֶֶךְ֙֙ ט֔֔וֹב לָָ �מֶַּ֙הַ֙ ל־ לֶֶךְ וְְאִִם־ַעַ �מֶַּ֗הַ֗ י֣  ינֵ֣� ֵעֵּ ן בְּ תִִאי חֵ֜�֜  אִִם־מָָ�צָ֨֨
ה ֣ עֱֱ�שֶׂ֣ ֽ ר �אֶֽ ֣ הּ֙֙תֶּׁ אֲֲ�שֶׁ֣  שְׁ ּמִַּהַ ן אֶֶל־ לֶֶךְ וְְהָָ�מָ֗֗ ֣ �מֶַּ֣הַ י יָָב֧֧וֹא  ֑ �תִׁ֑שָּׁקָּ  עֲֲשׂ֖֖וֹת אֶֶת־בַּּ  וְְַלַ

לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ר  ֥ דְְּ�בַ֥ ה כִּ ֖ עֱֱ�שֶׂ֖ ֽ ר �אֶֽ ֥ ם וּמָָ�חָ֥ לָָ�הֶ֔֔

ר ַעַ ֣ �שַּׁ֣ י בְּ ת־מׇׇרְְדֳּּ�כַ֜֜ ֽ ן �אֶֽ ֑ב וְְכִִרְְאוֹת֩֩ הָָ�מָ֨֨ חַַ וְְט֣֣וֹב לֵ֑� ֖ מֵׂ֖� הַ֔֔הַוּא שָׂ א הָָמָָן֙֙ בַּּיּ֣֣וֹם  ֤ צֵּ֤יֵַּוַ�   
ה׃ ֽ �מֵָֽחֵ י  ֖ ל־מׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ֽ ן �עַֽ ֛ א הָָ�מָ֛ ֥ לֵּ֥� מָּ ּיִַּוַ נּוּ  ֣ע מִִ�מֶּ֔֔ לֶֶךְ וְְלֹאֹ־קָָם֙֙ וְְלֹאֹ־�זָ֣ �מֶַּ֗הַ֗

יו ֖ א אֶֶת־אֹֹהֲֲ�בָ֖ ֥ בֵּ֥יַָּוַ�  ח  ֛ �לַׁ֛ שְׁ ּיִַּוַ ית֑֑וֹ  בּ֖֖יַָּוַוֹא אֶֶל־ּבֵּ  ן  ק הָָ�מָ֔֔ ֣ �פַַּ֣אַ תְְּיִַּוַ    
תּֽֽׁוֹ׃ רֶֶ֥��זֶ֥שׁ אִִשְׁ  וְְאֶֶת־

לֶֶךְ֙֙ �מֶַּ֙הַ֙ לּ֤֤דְּּגִּוֹ   ר  ל־אֲֲ�שֶׁ֨֨ תֵ֩֩אֵ ּכׇּ י֑ו וְְ �נָּ֑בָּ ב  רׁ֖֖וֹ וְְ�רֹ֣֣ בּ֥֥כְּוֹד עׇׇשְׁ ן אֶֶת־ ֛ ם הָָ�מָ֛ ֥ ר לָָ�הֶ֥ פֵַּ֨סַ�֨ יְְַוַ  
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ י  ֥ בְְַעַדֵ֥� ים וְְ ֖ �רִׂ֖שַָּׂהַ  ל־ אׂ֔֔וֹ ַעַ ר נִִשְּׂ ֣ ת אֲֲ�שֶׁ֣ ֣ וְְאֵ֣�

לֶֶךְ ֛ �מֶַּ֛הַ ה עִִם־ ֧ מַַּּהַלְְ�כָּ֧ ר  יאָָה֩֩ אֶֶסְְתֵּ֨�֨ �בִֵ֩הֵ֩ ף לֹאֹ־ ֣ מֶֶאר֮֮ הָָמָָן֒֒ �אַ֣ �יַֹּ֘וַ֘    
הּ ֖ רוּא־�לָ֖ ֽ י �קָֽ ֥ ר אֲֲ�נִ֥ ֛ ם־לְְמָָ�חָ֛ י וְְַגַ ֑ י אִִם־אוֹ�תִ֑ ֣ תָָה �כִּ֣ ֖ ר־עָָ�שָׂ֖ ה אֲֲׁשֶׁ ֥ �תֶּׁ֥ שְׁ ּמִַּהַ   אֶֶל־

לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ עִִם־

י ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּהַ י  ֣ ֤י רֹאֶֶֹה֙֙ אֶֶת־מׇׇרְְדֳּּ�כַ֣ ר אֲֲ�נִ֤ ת אֲֲ�שֶׁ֨֨ כׇׇּל־עֵ֗�֗ י בְּ ֑ ֖ה �לִ֑ נּוּ �וֶׁ֖שֹׁ ֥ י�נֶ֥ ה ֵאֵ  וְְכׇׇל־�זֶ֕֕
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ר  ַעַ ֥ �שַּׁ֥ ב בְּ ֖ יוֹשֵׁ֖�

קֶֶר ׀ �בַֹּ֣בַ֣ הּ֒֒ וּ מָּ ים ַאַ ֣ הַּּ חֲֲמִִ�שִּׁ֣ �בֹּ֣גָּ֣ ץֵ֮֮עֵ  ֽעֲֲשׂוּ־ יו �יַֽ הֲֲ�בָ֗֗ תּׁ֜֜וֹ וְְכׇׇל־�אֹֽֽ רֶֶשׁ אִִשְׁ מֶֶאר לוֹ֩֩ �זֶ֨֨ �תַֹּ֣וַ֣   
חַַ ֑ מֵׂ֑� ה שָׂ ֖ �תֶּׁ֖ שְׁ ּמִַּהַ לֶֶךְ אֶֶל־ ֥ �מֶַּ֥הַ א־עִִם־ �בֹֽֽ יו וּ יַ֙֙ עָָ�לָ֔֔ ת־מׇׇרְְדֳּּכַ ֽ לֶֶךְ וְְיִִתְְל֤֤וּ �אֶֽ �מֶַּ֗לַ֗ ר   אֱֱ�מֹ֣֣

ץ׃ }ס{}ס ֽ שַׂעַ הָָעֵֽ� ֥ �יַַּ֥וַ ן  ֖ י֥ הָָ�מָ֖ ר לִִפְְנֵ֥� ֛ �בָּ֛דַָּהַ  ב  ֧ י�טַ֧ ּיִַּוַ
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Rozdział 7

1 I przyszedł król wraz z Hamanem, by 
ucztować z królową Esterą.

Wajawo hamelech weHAMAN lisztot im 
Ester hamalka.

2 Rzekł król do Estery drugiego dnia, 
ucztując przy winie: „Jakie jest twoje 
życzenie, królowo Estero? Zostanie 
spełnione. A jaka jest twoja prośba? Nawet 
połowa królestwa będzie ci dana”.

Wajomer hamelech leEster gam bajom 
haszeni bemiszte hajajin ma szeelatech Ester 
hamalka wetinaten lach uma bakaszatech ad 
chaci hamalchut weteas. 

3 Królowa Estera odparła: „Jeżeli znalazłam 
łaskę w Twoich oczach, królu, i jeśli Ci się 
podoba, niech moje życie będzie mi 
darowane, a życie mojego ludu ocalone.

Wataan Ester hamalka watomar im macati
chejn beejnecha hamelech weim al  
hamelech tow tinaten li nafszi biszejlati 
weami bewakaszati.

4 Bo my, mój lud i ja, zostaliśmy sprzedani, 
aby zostać wytępieni, wymordowani  
i zniszczeni. Gdybyśmy tylko zostali 
sprzedani jako słudzy i niewolnice, 
milczałabym; bo prześladowca nie jest 
godny jest gniewu króla”.

Ki nimkarnu ani weami lehaszmid laharog 
ulabejd weilu laawadim weliszfachot 
nimkarnu hecheraszti ki ejn hacar szowe 
bnezek hamelech.

5 Rzekł król Achaszwerosz do królowej 
Estery: „Któż to jest i gdzie jest ten, który 
chciał uczynić coś podobnego?”.

Wajomer hamelech Achaszwerosz wajomer 
leEster hamalka mi hu ze weej ze hu aszer 
melao libo laasot kejn.

6 „Nieprzyjacielem i wrogiem jest  
ten zły Haman” – odrzekła Estera.  
I  zatrwożył się Haman przed obliczem 
króla i królowej.

Watomer Ester isz car weojejw HAMAN 
hara haze weHAMAN niwat milifnej 
hamelech wehamalka.

7 Król wstał cały w gniewie od uczty przy 
winie i wyszedł do ogrodu w pałacu,  
a Haman pozostał, by błagać u królowej 
Estery o życie; bo pojął, że król postanowił 
go zgładzić.

Wehamelech kam bachamato mimiszte 
hajajin el ginat habitan weHAMAN amad
lewakejsz al nafszo meEster hamalka ki raa 
ki chalta ejla haraa meejt hamelech.
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הּ֙֙טָּּמִַּהַ   ל־ ל ַעַ יִִן וְְהָָמָָן֙֙ נֹֹפֵ֗�֗ �יַַּ֗הַ֗ ה  ֣ תֵּׁ֣� י ת׀ מִִשְׁ ֣ ן אֶֶל־בֵּ֣� י�תָ֜֜ ּבִַּהַ ת  �נַּּ֨גִּ֨ בׁ֩֩שָׁ מִִ לֶֶךְ  �מֶַּ֡הַ֡  וְְ
י ֖ ה עִִ�מִּ֖ ֛ מַַּּהַלְְ�כָּ֛ ֠ם לִִכְְבּ֧֧וֹשׁ אֶֶת־ �גַ֠ לֶֶךְ �הֲ֠֠ �מֶַּ֔הַ֔ מֶֶאר  �יַֹּ֣וַ֣  יהָָ  ר עָָ�לֶ֔֔ ֣ ר אֶֶסְְתֵּ֣� ֣  אֲֲ�שֶׁ֣

ן חָָפֽֽוּ׃ }ס{}ס ֖ ֥י הָָ�מָ֖ לֶֶךְ וּפְְנֵ֥� �מֶַּ֔הַ֔ י  ֣ ר יָָצָָא֙֙ מִִ�פִּ֣ �בָּ֗דַָּהַ֗  יִִת  ֑  בַּּ�בָּ֑

ץ ֣ ה־הָָעֵ֣� ֣ם הִִּנֵּ לֶֶךְ �גַּ֣ �מֶַּ֗הַ֗ י֣  ים לִִפְְנֵ֣� רִִּי�סִ֜֜ סָּ ד מִִן־ַהַ ֠ה אֶֶ�חָ֨֨ רְְבוֹ�נָ֠ מֶֶאר �חַ֠֠ �יַֹּ֣וַ֣   
ית ֣ בֵּ֣� דֵ֙֙מֵ בְּ לֶֶךְ עֹ �מֶַּ֗הַ֗ ל־ ר־ט֣֣וֹב ַעַ ּבֶּּ ר דִּ ֧ י אֲֲ�שֶׁ֧ מׇׇרְְדֳּּ�כַ֞֞ ֽ ן �לְֽ ה הָָ�מָ֟֟ ֪ ר־עָָ�שָׂ֪  אֲֲׁשֶׁ

יו׃ ֽ הוּ עָָ�לָֽ ֥ �לֻּ֥תְּ לֶֶךְ  ֖ �מֶַּ֖הַ מֶֶאר  �יַֹּ֥וַ֥  ה  ֑ �מַָּ֑אַ ים  ֣ הַּּ חֲֲמִִ�שִּׁ֣ �בֹּ֖גָּ֖ ן  הָָ�מָ֔֔

ת ֥ חֲֲַוַ�מַ֥ י  ֑ ין לְְמׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ ֣ �כִֵ֣הֵ ר־ ץ אֲֲׁשֶׁ ֖ ל־הָָעֵ֖� ן ַעַ תְְּיִַּוַלוּ֙֙ אֶֶת־הָָ�מָ֔֔ 
כָָה׃ }פ}{{ ֽ �כָֽׁשָׁ לֶֶךְ  ֖ �מֶַּ֖הַ

ח

ט

י
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8 Gdy król wrócił z ogrodu pałacowego do 
uczty przy winie, zastał Hamana na łożu, 
na którym siedziała Estera. Rzekł król: 
„Czy on zamierzał zdobyć królową  
w moim pałacu?”.  Zbladł ze wstydu 
Haman gdy tylko te słowa wyszły  
z ust króla.

Wehamelech szaw miginat habitan el bejt 
miszte hajajin weHAMAN nofel al hamita
aszer Ester aleha wajomer hamelech hagam 
lichbosz et hamalka imi babajit hadawar
jaca mipi hamelech ufnej HAMAN chafu. 

9 Wtedy rzekł Charwona, jeden z eunuchów 
służących królowi: „Przy domu Hamana 
stoi już szubienica, którą przygotował 
Haman dla Mordechaja – człowieka, który 
dobrze doradzał królowi, wysoka na 
pięćdziesiąt łokci”. Rzekł król: „Powieście 
go na niej!”.

Wajomer Charwona echad min hasarisim
lifnej hamelech gam hine haec aszer asa 
HAMAN leMordechaj aszer diber tow al
hamelech omejd bewejt HAMAN gawoah 
chamiszim ama wajomer hamelech  
teluhu alaw. 

10 I powieszono Hamana na szubienicy,  
którą przygotował dla Mordechaja, a gniew  
króla zelżał.

Wajitlu et HAMAN al haec aszer  
hechin leMordechaj wechamat  
hamelech szachacha.
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ן ֖ ית הָָ�מָ֖ ֥ ה אֶֶת־בֵּ֥� מַַּּהַלְְ�כָּ֔֔ ר  ֣ רוֹשׁ֙֙ לְְאֶֶסְְתֵּ֣� ֵוֵׁ לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֤ �מֶַּ֤הַ ן  הַ֗֗הַוּא נָָ�תַ֞֞  בַּּיּ֣֣וֹם 
ידָָה ֥ י־הִִ�גִּ֥ ֽ לֶֶךְ �כִּֽ �מֶַּ֔הַ֔ י֣  א לִִפְְנֵ֣� ֚ י �בָּ֚ ים[ וּמׇׇרְְדֳּּ�כַ֗֗ ֑ הוּ�דִ֑ ּיְַּהַ ר )היהודיים( ] ֣  צֹרֵֹ֣�

הּ׃ ֽ ה הוּא־�לָֽ ֥ ר �מַ֥ ֖ אֶֶסְְתֵּ֖�

ם ׂשֶׂ ֧ �תַָּ֧וַ י  ֑ ֖הּ לְְמׇׇרְְדֳּּ�כָ֑ �נָּ֖תְּּיִּ  ֽ ��וַֽ ן  הָָ�מָ֔֔ ֽ עֱֱבִִיר֙֙ מֵֽ� ֽ ר �הֶֽ ֤ בַַּּטַעְְתּ֗֗וֹ אֲֲ�שֶׁ֤ לֶֶךְ אֶֶת־ �מֶַּ֜הַ֜ ר  ַסַ �יַָּ֨וַ֨  
ן׃ }ס{}ס ֽ ית הָָ�מָֽ ֥ ל־בֵּ֥� י ַעַ ֖ ת־מׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ֽ ר �אֶֽ ֛ אֶֶסְְתֵּ֛�

בְְךְּּ ֣ תֵַּ֣וַ� יו  ֑ גְְַרַ�לָ֑ י֣  ל לִִפְְנֵ֣� �פֹּּ֖תִַּוַ֖  לֶֶךְ  �מֶַּ֔הַ֔ י֣  רּ֙֙בֵַּדַּתְַּוַ לִִפְְנֵ֣�    ר  תַּ֣֣וַוֹסֶֶף אֶֶסְְתֵּ֗�֗   
בְְׁשַׁתּ֔֔וֹ חֲֲ ֽ תֵ֙֙אֵ �מַֽ י וְְ אֲֲגָָ�גִ֔֔ ֽ ן �הָֽ ֣ תַ֙֙עַ הָָ�מָ֣ עֲֲבִִיר֙֙ אֶֶת־רָָ ֽ ן־ל֗֗וֹ לְְ�הַֽ ּנֶַּ תְְּתִַּוַחַ    

ים׃ ֽ הוּ�דִֽ ּיְַּהַ ל־ ב ַעַ ֖ ר חָָ�שַׁ֖ ֥  אֲֲ�שֶׁ֥

ר קׇׇם אֶֶסְְתֵּ֔�֔ ֣ �תַָּ֣וַ ב  ֑ �הָּ֑זַָּהַ  ט  ֣ רְְׁשַׁ�בִ֣ ת  ֖ ר אֵ֖� לֶֶךְ֙֙ לְְאֶֶסְְתֵּ֔�֔ �מֶַּ֙הַ֙ טׁשֶׁ  יַּ֤֤וַוֹ
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ֥י  ד לִִפְְנֵ֥� תַּּעֲֲ�מֹ֖֖ ֽ �וַֽ

ר ֤ יו וְְכָָשֵׁ֤� ן לְְפָָ�נָ֗֗ ֣ תִִאי חֵ֣� ֧ לֶֶךְ ט֜֜וֹב וְְאִִם־מָָ�צָ֧ �מֶַּ֨הַ֨ ל־ מֶֶאר אִִם־ַעַ �תֹּ֠֠  ֠ �וַ֠
ים ֗ פָָּסְַּהַ�רִ֗  יב אֶֶת־ ֣ ב לְְהָָ�שִׁ֣ תֵּ֞כָּ�֞ י֑ו יִִ י�נָ֑ ֵעֵּ י בְּ ֖ ה אֲֲ�נִ֖ ֥ לֶֶךְ וְְטוֹ�בָ֥ �מֶַּ֔הַ֔ י֣  בָָּדַָּהַר֙֙ לִִפְְנֵ֣�   
ים ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּהַ דּ֙֙בֵַּאַ אֶֶת־  ב לְְ �תַּ֗כָּ֗ ר  ֣ י אֲֲ�שֶׁ֣ תָָא֙֙ הָָאֲֲגָָ�גִ֔֔ ֙ �דָּ֙מְַּהַ  ן־ ֽ ן �בֶּֽ ֤ בֶֶת הָָ�מָ֤ חֲֲַמַ�שֶׁ֜֜

לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ כׇׇּל־מְְדִִינ֥֥וֹת  ר בְּ ֖ אֲֲ�שֶׁ֖

א

פרק ח

ב

ג

ד

ה
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Rozdział 8

1 Tego samego dnia król Achaszwerosz 
podarował Esterze, królowej, dom Hamana, 
wroga Żydów, i stanął Mordechaj przed 
obliczem króla, bo wyjawiła Estera, kim 
był on dla niej.

Bajom hahu natan hamelech Achaszwerosz 
leEster hamalka et bejt HAMAN corer
haJehudim uMordechaj ba lifnej hamelech ki 
higida Ester ma hu lah.

2 I zdjął król swój pierścień, który odebrał 
Hamanowi, i dał go Mordechajowi;  
a Estera powierzyła Mordechajowi zarząd 
nad domem Hamana.

Wajasar hamelech et tabato aszer heewir 
meHAMAN wajitnah leMordechaj watasem 
Ester et Mordechaj al bejt HAMAN.

3 Estera znów przemówiła przed obliczem 
króla; upadła do jego stóp, płakała  
i błagała o łaskę, aby odwrócił zły zamiar 
Hamana Agagity i jego plan, który uknuł 
przeciwko Żydom.

Watosef Ester watedaber lifnej hamelech 
watipol lifnej raglaw watewech watitchanen 
lo lehaawir et raat HAMAN haAgagi weejt
machaszawto aszer chaszaw al haJehudim.

4 Król wyciągnął ku Esterze złote berło,
a Estera wstała i stanęła przed królem.

Wajoszet hamelech leEster ejt szarwit
hazahaw watakam Ester wataamod  
lifnej hamelech.

5 Powiedziała ona: „Jeśli spodoba się 
królowi i jeśli znalazłam łaskę w jego 
oczach, a propozycja wydaje się słuszna 
przed królem i jestem w jego oczach  
dobra – niech zostanie wydany nakaz,  
aby uznać za nieważny list Hamana,  
syna Hammedaty, Agagity, w którym  
planował zgładzić Żydów we wszystkich  
królestwach króla”.

Watomer im al hamelech tow weim macati 
chejn lefanaw wechaszer hadawar lifnej 
hamelech wetowa ani bejnaw ikatew
lehasziw et hasfarim machaszewet HAMAN 
ben Hamdata haAgig aszer kataw leabed et 
haJehudim aszer bechol medinot hamelech. 
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ה ֤ יכָָ�כָ֤ ֽ י וְְאֵֽ� ֑ �מִַּ֑עַ א אֶֶת־ ֣ ר־יִִמְְ�צָ֣ ה אֲֲׁשֶׁ ֖ רָָּבָּ�עָ֖ יתִִי  ֽרָָ�אִ֔֔ ��וְֽ לַ֙֙  ה אוּכַ ֤ יכָָ�כָ֤ י ֵאֵ   �כִּ֠֠
י׃ }ס}{ ֽ דְְַלַ�תִּֽ ן מוֹ ֖ אׇׇּבְְ�דַ֖ יתִִי בְּ ֽרָָ�אִ֔֔ ��וְֽ לַ֙֙  אוּכַ

ה י הִִנֵּ֨�֨ ֑ הוּ�דִ֑ ּיְַּהַ י  ֖ ה וּֽֽלְְמׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ מַַּּהַלְְ�כָּ֔֔ ר  ֣ רֵֹוֵׁשֹׁ֙֙ לְְאֶֶסְְתֵּ֣�  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֤ �מֶַּ֤הַ מֶֶאר  �יַֹּ֨וַ֨   
ח יָָד֖֖וֹ ֥ �לַׁ֥שָׁ ר־ ל אֲֲׁשֶׁ ֛ ץ �עַ֛ ל־הָָעֵ֔�֔ לּ֣֣תָּוּ ַעַ ר וְְאֹֹוֹ֙֙ת  י לְְאֶֶסְְתֵּ֗�֗ ּתִּ ֣ ן נָָ�תַ֣ ית־הָָ�מָ֜֜  ֵבֵ

ים[׃ ֽ הוּ�דִֽ )ביהודיים( ]בַּּּיְּ

לֶֶךְ וְְחִִתְְמ֖֖וּ �מֶַּ֔הַ֔ ם  ֣ שֵּׁ֣� יכֶֶם֙֙ בְּ יֵנֵ ֽ עֵּֽ� ים כַּּטּ֤֤וֹב בְּ ֜ הוּ�דִ֜ ּיְַּהַ ל־ תְְּב֨֨וּ ַעַ ם כִּ ֠ �תֶַּ֠אַ  ֠  �וְ֠
תַעַ  ֥ �בַַּ֥טַּ  חְְַנַתּ֛֛וֹם בְּ לֶֶךְ וְְ �מֶַּ֗הַ֗ ם־ ׁשֵּׁ ב בְּ ֣ ר־נִִכְְ�תָּ֣ ב אֲֲׁשֶׁ י־כְְ�תָ֞֞ ֽ לֶֶךְ �כִּֽ ֑ �מֶַּ֑הַ תַעַ   ֣ �בַַּ֣טַּ   בְּ

יב׃ ׁ�שִֽׁ ין לְְהָָ ֥ לֶֶךְ אֵ֥� ֖ �מֶַּ֖הַ

ן ֗ דֶֶשׁ סִִי�וָ֗ י הוּא־�חֹ֣֣ לִִׁשְַּׁהַי�שִׁ֜֜  דֶֶשׁ  יא בַּּ�חֹ֨֨ ֠ �הִ֠ תֵעֵ־�הַ֠֠  ֽ לֶֶךְ �בָּֽ ֣ �מֶַּ֣הַ י־ ֽ רְְּקָּּיִַּוַא֣֣וּ סֹֹפְְרֵֽ�    
ים ֡ הוּ�דִ֡ ּיְַּהַ י אֶֶל־ ֣ ֣ה מׇׇרְְדֳּּ�כַ֣ ר־צִִ�וָּ֣ כׇׇל־אֲֲׁשֶׁ ֽ ב �כְּֽ ֣ תֵּ֣כָּּיִַּוַ�   רִִׂשְׂים֮֮ וֹ֒בּ֒  ה וְְעֶֶ ֣ שְׁׁלוֹ�שָׁ֣  ּבִּ

דּוּ �הֵֹ֣מֵ֣ ר ׀  ֣ דִִּמְַּהַינ֜֜וֹת אֲֲ�שֶׁ֣  י  ֨ רֵׂ֨� פַַּּהַחוֹת֩֩ וְְשָׂ ים־וְְ ֽ �נִּֽפְּ דַּּׁרְְ ל הָָאֲֲחַַשְׁ ֣   וְְ�אֶ֣
הּ כְְּתָָ�בָ֔֔ ֤ה וּמְְדִִינָָה֙֙ כִּ ה מְְדִִי�נָ֤ אֵָָמֵה֙֙ מְְדִִי�נָ֔֔ ים וּ ֤ �רִׂ֤שְׂ ע וְְעֶֶ ַבַ ֣ ד־כּ֗֗וּשׁ �שֶׁ֣   וְְַעַ

ם׃ ֽ ם וְְכִִלְְשׁוֹ�נָֽ ֖ כְְּתָָ�בָ֖ ים כִּ ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּהַ ל־ לְְּנׁ֑֑שֹׁוֹ וְְ�אֶ֨֨ ם כִּ ֖ ם וָָ�עָ֖ ֥ וְְ�עַ֥

ים ֡ ֣ח סְְפָָ�רִ֡ �לַׁ֣ שְׁ ּיִַּוַ לֶֶךְ  ֑ �מֶַּ֑הַ תַעַ   ֣ �בַַּ֣טַּ  ם בְּ יַּּחְְ�תֹּ֖֖ שׁ ַוַ �רֵֹ֔וֵׁ֔  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ םׁ֙֙שֵּׁ   ב בְּ כְְּיִַּוַ�תֹּ֗֗   
ים׃ ֽ �כִּֽ מָּ ַרַ ֽ י֖ �הָֽ נֵּ֖� ים בְּ רָָּתְּׁ�נִ֔֔  אֲֲחַַשְׁ ֽ כֶֶשׁ֙֙ �הָֽ ֙ י הָָ�רֶ֙ ֤ ים רֹכְְֹבֵ֤� ים בַּּסּוּ�סִ֜֜ דַ֩֩יַּ הָָרָָ�צִ֨֨  בְּ

ד עֲֲ�מֹ֣֣ לֵ֮֮הֵּקָּ וְְַלַ  יר לְְהִִ כׇׇּל־עִִיר־וָָ�עִ֗֗ ר בְּ ֣ ים ׀ אֲֲ�שֶׁ֣ ֣ הוּ�דִ֣ ּיְַּלַ לֶֶךְ  �מֶַּ֜הַ֜ ן  רׁ֩֩שֶׁ נָָ�תַ֨֨  אֲֲ
֛ה ם וּמְְדִִי�נָ֛ ֧ יל �עַ֧ ל־חֵ֨�֨ ד אֶֶת־ּכׇּ בֵַּ֜אַ�֜ ג וּלְְ הֲֲַלַ�רֹ֨֨ מִִׁיד֩֩ וְְ שְׁ םׁ֒֒שָׁ לְְַהַ פְְַנַ ל־   ַעַ

ם לָָבֽֽוֹז׃ ֖ לָָׁ�לָ֖ ים וּשְׁ ֑ ף וְְנָָ�שִׁ֑ ֣ ם �טַ֣ ֖ ים אֹֹ�תָ֖ ֥ �רִּ֥ צָּ ַהַ

ר ֛ ה עָָ�שָׂ֛ ֥ שְׁׁלוֹ�שָׁ֥ רֵ֑֑וֵׁוֹשׁ ּבִּ  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ כׇׇּל־מְְדִִינ֖֖וֹת  ד בְּ יּ֣֣וֹם אֶֶ�חָ֔֔   בְּ
ר׃ ֽ דֶֶשׁ אֲֲ�דָֽ ר הוּא־�חֹ֥֥ ֖ ים־עָָ�שָׂ֖ ֵנֵׁ דֶֶשׁ שְׁ לְְ�חֹ֥֥
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6 „Bo jakże mogłabym znieść widok 
nieszczęścia, które spotka mój lud! I jakże 
mogłabym znieść zagładę moich 
krewnych?!”.

Ki ejchacha uchal weraiti baraa aszer jimca  
et ami wej chacha uchal weraiti  
beawdan moladti. 

7 A król Achaszwerosz rzekł do królowej 
Estery i do Mordechaja, Żyda: „Oto 
majątek Hamana dałem Esterze, a jego 
samego powieszono na szubienicy za to,  
że podniósł rękę przeciwko Żydom”.

Wajomer hamelech Achaszwerosz leEster 
hamalka ulMordechaj haJehudi hine wejt 
HAMAN natati leEster weoto talu al haec al 
aszer szalach jado baJehudim.

8 „Teraz możecie wydać dekret w sprawie 
Żydów, jaki uznacie za stosowne,  
w imieniu króla i opatrzony jego pieczęcią; 
bo rozkaz napisany w imieniu króla  
i zapieczętowany królewską pieczęcią nie 
może zostać odwołany”.

Weatem kitwu al haJehudim katow 
bejnejchem beszejm hamelech wechitmu 
betaba at hamelech ki chtaw aszer nichtaw 
beszejm hamelech wenachtom betabaat 
hamelech ejn lehasziw.

9 Wówczas zostali wezwani kronikarze 
królewscy w dniu dwudziestym trzecim 
trzeciego miesiąca, to jest miesiąca Siwan; 
i napisano listy według dyktanda 
Mordechaja do Żydów oraz do satrapów, 
namiestników i urzędników ze stu 
dwudziestu siedmiu prowincji od Hodu aż 
po Kusz: do każdej prowincji jej pismem  
i do każdego ludu w jego języku, i do 
Żydów ich pismem i w ich języku.

Wajikaru sofrej hamelech baejt hahi
bachodesz haszliszi hu chodesz Siwan 
biszlosza weesrim bo wajikatew kechol  
aszer ciwa Mordechaj el haJehudim weel  
haachaszdarpnim wehapachot wesarej 
hamdinot aszer meHodu wead Kusz szewa 
weesrim umea medina medina umdina 
kichtawa weam waam kilszono weel 
haJehudim kichtawam wechilszonam. 

10 Spisano to wszystko w imieniu króla 
Achaszwerosza i opatrzono pieczęcią 
królewską. Listy wysłano przez posłańców 
na wierzchowcach ze stajni królewskich. 

Wajichtow beszejm hamelech Achaszwerosz 
wajachtom betabaat hamelech wajiszlach 
sfarim bejad haracim basusim rochwej 
harechesz haachasztranim benej haramachim.

11 Król pozwolił Żydom w każdym mieście 
zebrać się i stanąć w obronie swego życia, 
aby zniszczyć, zabijać i zgładzić każdą 
armię i prowincję wrogą im, która by  
ich napadła wraz z kobietami i dziećmi,  
a mienie ich zagrabić.

Aszer natan hamelech laJehudim aszer bechol 
ir wair lehikahel welaamod alnafszam
lehaszmid welaharog uleabejd et kol chel  
am umdina hacarim otam taf wenaszim
uszlalam lawoz.

12 To wszystko wydarzyło się w jednym  
dniu, we wszystkich prowincjach króla 
Achaszwerosza, trzynastego dnia 
dwunastego miesiąca, czyli miesiąca Adar.

Bejom echad bechol medinot hamelech 
Achaszwerosz biszlosza asar lechodesz 
sznejm asar hu chodesz Adar. 
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ים ֑ �מִַּ֑עַ לּ֖֖גָּוּי לְְכׇׇל־הָָ ה  ֣ה וּמְְדִִי�נָ֔֔ כׇׇּל־מְְדִִי�נָ֣ תּ֙֙דָּ בְּ ן  ֽ ֤תֵֽ� ב לְְהִִ�נָּ֤ �תָּ֗כְַּהַ֗  גֶֶן  ֣  פַּּתְְ�שֶׁ֣
ה �זֶַּ֔הַ֔ יַּ֣֣לַוֹם  ים[ )עותדים( ]עֲֲתִִידִִים֙֙[  ֤ הוּ�דִ֤ ּיְַּהַ  וְְלִִהְְי֨֨וֹת )היהודיים( ]

ם׃ ֽ י�הֶֽ אֵֹמֵיְְֵֹבֵ ם  ֖ קֵּ֖�נָּ� לְְהִִ

ר ֣ דְְּבִּ�בַ֣ ים  ֖ ים וּדְְחוּ�פִ֖ ֥ ֥צְְא֛֛וּ מְְבֹהָָֹ�לִ֥ ים �יָ֥ רָָּתְּׁ�נִ֔֔  אֲֲחַַשְׁ ֽ כֶֶשׁ֙֙ �הָֽ ֙ י הָָ�רֶ֙ ֤ ים רֹכְְֹבֵ֤�  הָָרָָ�צִ֞֞
ה׃ }ס{}ס ֽ י�רָֽ ּבִַּהַ ן  ֥ שּׁוּ�שַׁ֥ ֖ה בְּ �נָּ֖תְּ ת נִִ ֥ �דַָּ֥הַ לֶֶךְ וְְ ֑ �מֶַּ֑הַ

רֶֶת ֤ עֲֲ�טֶ֤ לֶֶת וָָח֔֔וּר ַוַ ֣ כֵּ֣תְּ� לְְַמַכוּת֙֙  לְְּבִּב֤֤וּשׁ  לֶֶךְ  �מֶַּ֗הַ֗ י֣  פְְּלִּנֵ֣�  א׀ מִִ ֣ י יָָ�צָ֣  וּמׇׇרְְדֳּּ�כַ֞֞
חָָה׃ ֽ מֵֽׂ� ה וְְשָׂ ֖ ן צָָהֲֲ�לָ֖ יר שׁוּ�שָׁ֔֔ ֣ ן וְְהָָ�עִ֣ ֑ �מָּ֑גָּ רְְַאַ יךְ בּ֖֖וּץ וְְ ֥ כְְַתַ�רִ֥ ה וְְ דוֹ�לָ֔֔ זָָהָָב֙֙ ּגְּ

ר׃ ֽ ן וִִ�קָֽי� �שֹׂׂ֖֖ ה וְְשָׂ ֑ מְְ�חָ֑ ה וְְׂשִׂ ֖ ה אוֹ�רָ֖ ֥ יְְ�תָ֥ ֽ ים �הָֽ ֕ הוּ�דִ֕ ּיְַּלַ

לֶֶךְ וְְדָָוֹ֙֙ת ֤ �מֶַּ֤הַ ר־ ַבַּדְּ ר  יר מְְקוֹם֙֙ אֲֲ�שֶׁ֨֨ יר וָָ�עִ֗֗ ֣ ה וּבְְכׇׇל־�עִ֣ ה וּמְְדִִי�נָ֜֜  וּבְְכׇׇל־מְְדִִי�נָ֨֨
רֶֶץ֙֙ י הָָ�אָ֙֙ ֤ מֵַּ֤עַ�  ֽ ים מֵֽ� �בִַּ֞רַ֞ ה וְְי֣֣וֹם ט֑֑וֹב וְְ ֖ �תֶּׁ֖ ים מִִשְׁ ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּלַ שׂׂוֹן֙֙  ה וְְשָׂ ֤ מְְ�חָ֤ יַעַ ׂשִׂ �גִַּ֔מַ֔  

ם׃ ֽ י�הֶֽ ים עֲֲֵלֵ ֖ הוּ�דִ֖ ּיְַּהַ חַַד־ ֽ ל �פַּֽ ֥ י־נָָ�פַ֥ ֽ ים �כִּֽ ֔ הֲֲַיַ�דִ֔ תְְ ֽ �מִֽ

יג

יד

טו

טז

יז
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13 Tekst dekretu ma być ogłoszony jako
prawo w każdej prowincji, aby był znany
wszystkim narodom, a Żydzi mają być
gotowi w tym dniu, by wymierzyć 
sprawiedliwość swoim wrogom.

Patszegen haketaw lehinaten dat bechol
medina umedina galuj lechol haamim
welihjot haJehudim atidim lajom haze
lehinakejm mejojwejhem.

14 Jeźdźcy królewscy wyruszyli na rumakach,
w pośpiechu nagleni rozkazem królewskim.
A dekret został wydany w Szuszan.

Haracim rochwej harechesz haachasztranim
jacu mewohalim udchufim bidwar hamelech
wehadat nitna beSzuszan habira.

15 Mordechaj zaś odszedł sprzed oblicza
króla, ubrany w królewskie szaty, błękitne
i białe, z wspaniałą złotą koroną oraz
w płaszczu z purpury i bisioru, a miasto
Szuszan radowało się i cieszyło.

Umordechaj jaca milifnej hamelech
bilwusz malchut tchejlet wachur waateret
zahaw gdola wetachrich buc weargaman
wehair Szuszan cahala wesamejcha.

16 Dla Żydów nastała jasność, radość  
i chwała. 

LaJehudim hajta ora wesimcha
wesason wikar.

17 We wszystkich krajach i miastach, do
których dotarł dekret i królewskie prawo,
zapanowała wielka radość i wesele dla 
Żydów. I wielu mieszkańców kraju 
przyłączyło się do Żydów, gdyż ogarnął ich 
strach przed nimi.

Uwechol medina umdina uwchol ir wair 
mekom aszer dwar hamelech wedato magija 
simcha wesason laJehudim miszte wejom tow 
werabim meamej haarec mitJahadim ki nafal 
pachad haJehudim alejhem. 
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ר ר יוֹם֙֙ בּ֔֔וֹ אֲֲ�שֶׁ֨֨ ֥ ה עָָ�שָׂ֥ שְׁׁלוֹ�שָׁ֨֨ ר ּבִּ ֗ דֶֶשׁ אֲֲ�דָ֗ דֶֶשׁ הוּא־�חֹ֣֣ ר �חֹ֜֜ ים֩֩ עָָ�שָׂ֨֨ ֵנֵׁ  וּבִִשְׁ
הוּדִִים֙֙ ּיְַּהַ י  ֤ רּ֜֜וּ אֹיְְֹבֵ֤� בְּ ר ׂשִׂ עֵָָהֵשׂ֑֑וֹת בַּּיּ֗֗וֹם אֲֲ�שֶׁ֨֨ לֶֶךְ וְְדָָת֖֖וֹ לְְ ֛ �מֶַּ֛הַ ר־ ַבַּדְּ יַעַ  ֧  הִִ�גִּ֧
ם׃ ֽ י�הֶֽ נְְׂשֵֹּׂאֵ מָּּה בְּ ֖ ים הֵ֖� ֛ הוּ�דִ֛ ּיְַּהַ לְְׁט֧֧וּ  ר יִִשְׁ הֲֲַנַפ֣֣וֹךְ ה֔֔וּא אֲֲ�שֶׁ֨֨ ם וְְ �הֶּ֔בָּ֔ לׁ֣֣וֹט  לִִשְׁ

לֹׁ֣֣חַַ רֵ֔֔וֵׁוֹשׁ לִִשְׁ  לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ כׇׇּל־מְְדִִינוֹת֙֙  ם בְּ י�הֶ֗֗ עֵָָּרֵ ים בְּ ֜ הוּ�דִ֜ ּיְַּהַ נִִקְְהֲֲל֨֨וּ 
ם ֖ ל פַּּחְְ�דָּ֖ ֥ י־נָָ�פַ֥ ֽ ם �כִּֽ י�הֶ֔֔ ד לִִפְְֵנֵ ֣ ם וְְאִִישׁ֙֙ לֹאֹ־עָָ�מַ֣ ֑ עָָ�תָ֑ ֽ י �רָֽ ֖ קְְַבַשֵׁ֖� מְְ ד ּבִּ �יָ֔֔

ים׃  ֽ �מִַּֽעַ ל־הָָ ל־ּכׇּ ַעַ

ר ֣ לָָּמְַּהַכָָאה֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣  י  ֤ פַַּּהַח֗֗וֹת וְְעֹשֵֹׂ֤� ֣ים וְְ �נִּ֣פְּ דַּּׁרְְ דִִּמְַּהַינ֜֜וֹת וְְהָָאֲֲחַַשְׁ  י  ֨ רֵׂ֨�  וְְכׇׇל־שָׂ
ם׃ ֽ י�הֶֽ י עֲֲֵלֵ ֖ חַַד־מׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ֽ ל �פַּֽ ֥ י־נָָ�פַ֥ ֽ ים �כִּֽ ֑ הוּ�דִ֑ ּיְַּהַ ים אֶֶת־ ֖ �אִׂ֖ שְּׂ לֶֶךְ מְְַנַ �מֶַּ֔לַ֔  

דִִּמְַּהַינ֑֑וֹת  כׇׇּל־ ֣ךְ בְּ מְְע֖֖וֹ הוֹלֵ֣� לֶֶךְ וְְׁשׇׁ �מֶַּ֔הַ֔ ית  ֣ בֵּ֣� יַ֙֙ בְּ י־גָָד֤֤וֹל מׇׇרְְדֳּּכַ ֽ �כִּֽ
ךְ וְְגָָדֽֽוֹל׃  ֥ י הוֹלֵ֥� ֖ ישׁ מׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ֥ י־הָָ�אִ֥ ֽ �כִּֽ

עֲֲשׂ֥֥וּ ֽ �יַַּֽוַ ן  ֑ בְְַאַ�דָ֑ רֶֶג וְְ ֖ רֶֶב וְְ�הֶ֖ ֥ כַַּּמַת־�חֶ֥ ם  י�הֶ֔֔ יְְֵבֵ כׇׇּל־�אֹ֣֣ הוּדִִים֙֙ בְּ ּיְַּהַ יַּּכּ֤֤וּ  ַוַ
ם׃ ֽ רְְּצוֹ�נָֽ ם כִּ ֖ י�הֶ֖ בְְנְְׂשֵֹׂאֵ

ישׁ׃ ֽ אֵ֖֖מֵוֹת �אִֽ שׁ  ֥ ד חֲֲמֵ֥� בֵַּ֔אַ�֔ הוּדִִים֙֙ וְְ ּיְַּהַ ה הָָרְְג֤֤וּ  ֗ י�רָ֗ ּבִַּהַ ן  ֣ וּבְְשׁוּ�שַׁ֣

א
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Rozdział 9

1 Trzynastego dnia dwunastego miesiąca, 
miesiąca Adar, kiedy słowo króla i jego 
dekret miały być wykonane, w dniu,  
w którym wrogowie Żydów spodziewali się 
ich ujarzmić, stało się odwrotnie; to Żydzi 
zapanowali nad swoimi wrogami.

Uwisznejm asar chodesz hu chodesz  
Adar biszlosza asar jom bo aszer higija dwar
hamelech wedato leheasot bajom aszer  
sibru ojwej haJehudim liszlot bahem 
wenahafoch hu aszer jiszletu haJehudim 
hejma besonejhem.

2 Żydzi zgromadzili się w swoich  
miastach we wszystkich prowincjach króla 
Achaszwerosza, aby uderzyć na tych, 
którzy chcieli im zaszkodzić. Nikt nie mógł 
im się przeciwstawić, ponieważ strach 
przed nimi ogarnął wszystkie narody.

Nikhalu haJehudim bearejhem bechol 
medinot hamelech Achaszwerosz liszloach 
jad bimwak szej raatam weisz lo amad 
bifnejhem ki nafal pachdam al kol haamim.

3 I wszyscy urzędnicy prowincji,  
satrapowie, gubernatorzy i królewscy 
zarządcy; ci, którzy pełnią służbę 
królewską, okazywali Żydom 
posłuszeństwo, ponieważ bali  
się Mordechaja.

Wechol sarej hamdinot wehaachaszdarpnim 
wehapachot weosej hamlacha aszer lamelech 
mnasim et haJehudim ki nafal pachad 
Mordechaj alejhem.

4 Potęga Mordechaja zaś rosła w pałacu 
królewskim, a jego sława rozchodziła się 
po wszystkich prowincjach, stając się  
coraz większa.

Ki gadol Mordechaj bewejt hamelech 
weszamo holejch bechol hamdinot kihaisz 
Mordechaj holech wegadol. 

5 I tak Żydzi zgładzili wszystkich swoich 
wrogów mieczem, zabili i zniszczyli ich,  
a z tymi, którzy byli ich nieprzyjaciółmi, 
uczynili co chcieli.

Wajaku haJehudim bechol ojwejhem  
makat cherew wehereg weawdan wajaasu 
wesonejhem kirconam.

6 W twierdzy Szuszan Żydzi zabili  
i zgładzili pięciuset mężczyzn.

UwSzuszan habira hargu haJehudim weabed 
chamesz meot isz. 
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תָָא׃ ֽ סְְַאַ �פָּֽ  ת׀ ֥ לְְפ֖֖וֹן        וְְאֵ֥� ֽ  ת׀�דַּֽ  ֥ תָָ        אוְְאֵ֥� ֛ נְְׁשַׁ�דָּ֛  ת׀פַּּ רְְ ֧ וְְאֵ֧�

תָָא׃ ֽ  ת׀ אֲֲרִִי�דָֽ ֥ ֖        אוְְאֵ֥� לְְַדַ�יָ֖  ת׀ אֲֲ ֥ תָָ        אוְְאֵ֥� ֛  ת׀פּ וֹ�רָ֛ ֧  וְְאֵ֧�

תָָא׃ ֽ יְְַוַ �זָֽ  ת׀ ֥ י        וְְאֵ֥� ֖  ת׀ אֲֲרִִ�דַ֖ ֥ י        וְְאֵ֥�  ת׀ אֲֲרִִי�סַ֔֔ ֣ אּ֙֙תָּׁ        וְְאֵ֣�  שְׁ  ת׀פַּּ רְְ�מַ֙֙ ֤ וְְאֵ֤�

א �לֹ֥֥ ה  �זָּּ֔בִּ֔  גוּ וּ�בַ֨֨ ֑ ים הָָ�רָ֑ ֖ הוּ�דִ֖ ּיְַּהַ ר  ֥ תָָא צֹרֵֹ֥� ֛ �דָּ֛מְַּהַ  ן־ ֽ ן �בֶּֽ ֧ י הָָ�מָ֧ נֵּ֨�֨ רֶֶת בְּ ֠ �שֶׂ֠   �עֲ֠֠
ם׃ ֽ לְְׁשָׁח֖֖וּ אֶֶת־יָָ�דָֽ

  
לֶֶךְ׃ ֽ �מֶַּֽהַ ֥י  ה לִִפְְנֵ֥� ֖ י�רָ֖ ּבִַּהַ ן  ֥ שּׁוּ�שַׁ֥ ֛ים בְּ הֲֲרוּ�גִ֛ ֽ ר �הַֽ ֧ א מִִסְְ�פַּ֧ ֣ הַ֗֗הַוּא �בָּ֣ בַּּיּ֣֣וֹם 

ד בֵַּ֜אַ�֜ ים וְְ ֨ הוּ�דִ֨ ּיְַּהַ ה הָָרְְוּ֩֩ג  ֡ י�רָ֡ ּבִַּהַ ן  ֣ שּׁוּ�שַׁ֣ ה בְּ מַַּּהַלְְ�כָּ֗֗ ר  ֣ לֶֶךְ לְְאֶֶסְְתֵּ֣� �מֶַּ֜הַ֜ מֶֶאר  �יַֹּ֨וַ֨   
ה עָָשׂ֑֑וּ ֣ לֶֶךְ �מֶ֣ ֖ �מֶַּ֖הַ ר מְְדִִינ֥֥וֹת  ֛ �אָׁ֛ שְׁ ן ּבִּ ֽי־הָָ�מָ֔֔ נֵּֽ� רֶֶת בְּ ֣ תֵ֙֙אֵ עֲֲ�שֶׂ֣ ישׁ וְְ אֵ֣֣מֵוֹת �אִ֗֗ שׁ  ֧  חֲֲמֵ֧�

שׂ׃ ֽ �עֵָֽתֵ ךְ ע֖֖וֹד וְְ ֥ תֵׁ֥שָּׁקָּ�  ה־בַּּ ךְ וַּמַ ן �לָ֔֔ ֽ ֣תֵֽ� ךְֵ֙֙תֵ וְְיִִ�נָּ֣ לָָ ֽ אֵֽׁשְּׁ� ה־ וַּמַ

ר ֣ הוּדִִים֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣ ּיְַּלַ ר  ן גַּּם־מָָ�חָ֗֗ ֣ תֵּ֣נָּ� לֶֶךְ ט֔֔וֹב יִִ ֣ �מֶַּ֣הַ ל־ רּ֙֙תֵּ אִִם־ַעַ מֶֶאר אֶֶסְְ �תַֹּ֤וַ֤    
ץ׃ ֽ ל־הָָעֵֽ� ן יִִתְְל֥֥וּ ַעַ ֖ ֽי־הָָ�מָ֖ נֵּֽ� רֶֶת בְּ ֥ ת עֲֲ�שֶׂ֥ ֛ יַּ֑֑הַוֹם וְְאֵ֛� ת  ֣ �דָּ֣כְּ עֲֲשׂ֖֖וֹת  ן ַלַ שּׁוּ�שָׁ֔֔ בְּ

לּֽֽתָּוּ׃ ן  ֖ ֽי־הָָ�מָ֖ נֵּֽ� רֶֶת בְּ ֥ ת עֲֲ�שֶׂ֥ ֛ ן וְְאֵ֛� ֑ שּׁוּ�שָׁ֑ ת בְּ ֖ ן �דָּ֖ ֥ תֵּ֥נָּּתִַּוַ�   ן  עָָשׂ֣֣וֹת כֵּ֔�֔ ֽ לֶֶךְ֙֙ לְְהֵֽ� �מֶַּ֙הַ֙ מֶֶאר  �יַֹּ֤וַ֤ 

רׂ֙֙ ה עָָשָׂ ֤ �עָּ֤בָּ רְְַאַ יּ֣֣וֹם  ם בְּ ן �גַּ֠֠ שּׁוּ�שָׁ֗֗ ר־בְּ ים[ אֲֲׁשֶׁ ֣ הוּ�דִ֣ ּיְַּהַ הֲֲּקָּל֞֞וּ )היהודיים( ] ֽ ��יִַּֽוַ   
ם׃ ֽ לְְׁשָׁח֖֖וּ אֶֶת־יָָ�דָֽ א  �לֹ֥֥ ה  �זָּּ֔בִּ֔  ישׁ וּ�בַ֨֨ ֑ אֵ֖֖מֵוֹת �אִ֑ לֹׁ֥֥שׁ  ן שְׁ רְְַהַג֣֣וּ בְְשׁוּ�שָׁ֔֔  ֽ �יַַּֽוַ ר  ֔ דֶֶשׁ אֲֲ�דָ֔ לְְ�חֹ֣֣

ם פְְַנַ�שָׁ֗֗ ל־ ד ַעַ לֶֶךְ נִִקְְהֲֲל֣֣וּ ׀ וְְעָָ�מֹ֣֣ �מֶַּ֜הַ֜ מְְדִִינ֨֨וֹת  רׁ֩֩שֶׁ ּבִּ ים אֲֲ ֡ הוּ�דִ֡ ּיְַּהַ ר  ֣ �אָׁ֣   וּשְׁ
א �לֹ֥֥ ה  �זָּּ֔בִּ֔  לֶֶף וּ�בַ֨֨ ֑ ים �אָ֑ ֖ בְְׁשִׁ�עִ֖ ה וְְ ֥ ם חֲֲמִִ�שָּׁ֥ י�הֶ֔֔ נְְֵאֵ �שֹּׂ֣֣ ם וְְהָָרוֹג֙֙ בְּ י�הֶ֔֔ יְְֵבֵ �אֵֹ֣מֵ֣  ֙   וְְנ֙֙וֹ�חַ֙

ם׃ ֽ לְְׁ�שָֽׁח֖֖וּ אֶֶת־יָָ�דָֽ 
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7 Zabili także Parszandatę, Dalfona i Aspatę. Weet Parszandata, weet Dalfon,  
weet Asfata.

8 I Poratę, i Adalię, i Aridatę. Weet Porata, weet Adalja, weet Aridata.

9 I Parmasztę, i Arisaja i Aridaja, i Wajzatę, Weet Parmaszta, weet Arisaj, weet Aridaj, 
weet Wejzata. 

10 dziesięciu synów Hamana, syna 
Hammedaty, wroga Żydów, lecz po ich 
majątek nie wyciągnęli ręki.

Aseret bnej HAMAN ben Hamdata corer 
haJehudim haragu uwabiza lo szalchu  
et jadam.

11 Tego dnia, gdy powiadomiono króla  
o liczbie zabitych w twierdzy Szuszan,

Bajom hahu ba mispar haharugim beSzuszan 
habira lifnej hamelech.

12 rzekł król do królowej Estery: „W Szuszan 
Żydzi zabili pięciuset mężczyzn oraz 
dziesięciu synów Hamana. A co dopiero  
w pozostałych prowincjach! Jakie  
jest teraz twoje życzenie? Zostanie  
spełnione. I czego jeszcze żądasz? To 
również uczynię”.

Wajomer hamelech leEster hamalka
beSzuszan habira hargu haJehudim weabed 
chamesz meot isz weejt aseret bnej
HAMAN biszar medinot hamelech measu 
uma szelatech wejinaten lach uma
bakasztech od weteas. 

13 A Estera odparła: „Jeśli będzie taka wola 
króla, niech Żydzi w Szuszan będą mogli 
działać też i jutro, jak dzisiaj, a dziesięciu 
synów Hamana niech powieszą  
na drzewie”.

Watomer Ester im al hamelech tow jinatejn 
gam machar laJehudim aszer beSzuszan 
laasot kedat hajom weejt aseret bnej HAMAN 
jitlu al haec.

14 Rozkazał król aby tak zrobiono. I wydano 
dekret w Szuszan. Dziesięciu synów 
Hamana powieszono.

Wajomer hamelech leheasot ken  
watinaten dat beSzuszan weet aseret  
bnej HAMAN talu. 

15 Zgromadzili się Żydzi w Szuszan również 
w czternasty dzień miesiąca Adar i zabili 
trzystu mężczyzn; lecz po ich bogactwa 
ręki nie wyciągnęli. 

Wajikahalu haJehudim aszer beSzuszan gam 
bejom arbaa asar lechodesz Adar wejahargu 
beSzuszan szlosz meot isz uwabiza lo szalchu 
et jadam.

16 Pozostali zaś Żydzi, którzy byli  
w prowincjach królewskich, zebrali się,  
aby stanąć w obronie swojego życia  
i uwolnić się od wrogów. Zabili 
siedemdziesiąt pięć tysięcy nieprzyjaciół; 
po ich mienie ręki nie wyciągnęli.

Uszar haJehudim aszer bimdinot hamelech 
nikhalu weamod al nafszam wenoach
meojwejhem weharog besonejhem chamisza 
wesziwim alef uwabiza lo szalhu et jadam.
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ה רׂ֙֙ בּ֔֔וֹ וְְעָָ�שֹׂ֣֣ ה עָָשָׂ ֤ �עָּ֤בָּ רְְַאַּ  ר וְְנ֗֗וֹחַַ בְּ ֑ דֶֶשׁ אֲֲ�דָ֑ ר לְְ�חֹ֣֣ ֖ ה עָָ�שָׂ֖ ֥   בְּּיוֹם־שְׁׁלוֹ�שָׁ֥
ה׃ ֽ מְְ�חָֽ ה וְְׂשִׂ ֥ �תֶּׁ֥ אֹֹת֔֔וֹ י֖֖וֹם מִִשְׁ

ה ֥ �עָּ֥בָּ רְְַאַ רׂ֙֙ בּ֔֔וֹ וּבְְ ה עָָשָׂ ֤ שְׁׁלוֹ�שָׁ֤ ן נִִקְְהֲֲלוּ֙֙ ּבִּ שּׁוּ�שָׁ֗֗ ר־בְּ ים[ אֲֲׁשֶׁ ֣ הוּ�דִ֣ ּיְַּהַ  ו)היהודיים( ]וְְ
ה׃ ֽ מְְ�חָֽ ה וְְׂשִׂ ֥ �תֶּׁ֥ ה אֹֹת֔֔וֹ י֖֖וֹם מִִשְׁ רׂ֙֙ בּ֔֔וֹ וְְעָָ�שֹׂ֣֣ ה עָָשָׂ ֤ ר בּ֑֑וֹ וְְנ֗֗וֹחַַ בַּּחֲֲמִִ�שָּׁ֤ ֖ עָָ�שָׂ֖

ת ים אֵ֠�֠ רָָּפְַּהַזוֹת֒֒ עֹ�שִׂ֗֗  י  ֣ עָָּרֵ֣� בִִׁים֮֮ בְּ ּיַֹּהַשְׁ ים[  רָָּפְַּהַ�זִ֗֗  ים )הפרזוים( ] ֣ הוּ�דִ֣ ּיְַּהַ ן  ל־כֵּ֞�֞  ַעַ
לֹׁ֥֥חַַ מָָנ֖֖וֹת ה וְְי֣֣וֹם ט֑֑וֹב וּמִִשְׁ ֖ �תֶּׁ֖ ה וּמִִשְׁ ֥ מְְ�חָ֥ ר ׂשִׂ ֔ דֶֶשׁ אֲֲ�דָ֔ רׂ֙֙ לְְ�חֹ֣֣ ה עָָשָׂ ֤ �עָּ֤בָּ רְְַאַ  י֣֣וֹם 

הוּ׃ }ס{}ס ֽ עֵֵֽרֵ� ישׁ לְְ ֥ �אִ֥

ים ֗ הוּ�דִ֗ ּיְַּהַ ל־ ים אֶֶל־ּכׇּ ֜ ח סְְפָָ�רִ֜ �לַׁ֨֨ שְׁ ּיִַּוַ ה  ּלֶּ ֑ ים הָָאֵ֑� ֖ בָָּדְַּהַ�רִ֖  י אֶֶת־ ב מׇׇרְְדֳּּ�כַ֔֔ כְְּיִַּוַ�תֹּ֣֣ 
ים׃  ֽ ים וְְהָָרְְחוֹֹ�קִֽ ֖ רוֹ�בִ֖ ּקְַּהַ רֵ֔֔וֵׁוֹשׁ   לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣הַ כׇׇּל־מְְדִִינוֹת֙֙  רׁ֙֙שֶׁ בְּ אֲֲ

ת ֛ ר וְְאֵ֛� ֔ דֶֶשׁ אֲֲ�דָ֔ רׂ֙֙ לְְ�חֹ֣֣ ה עָָשָׂ ֤ �עָּ֤בָּ רְְַאַ ת י֣֣וֹם  ים אֵ֠�֠ יהֶֶם֒֒ לִִהְְי֣֣וֹת עֹ�שִׂ֗֗ םּ֮֮יֵַּקַ עֲֲֵלֵ  לְְ
ה׃  ֽ �נָֽׁשָׁ ֖ה וְְ �נָׁ֖שָׁ כׇׇּל־ ר בּ֑֑וֹ בְּ ֖ ה עָָ�שָׂ֖ ֥ יוֹם־חֲֲמִִ�שָּׁ֥

ם ֤ ךְ לָָ�הֶ֤ רׁ֩֩שֶׁ נֶֶהְְ�פַּ֨֨ דֶֶשׁ אֲֲ �חַֹ֗הַ֗ ם וְְ י�הֶ֔֔ יְְֵבֵ �אֵֹ֣מֵ֣ הוּדִִים֙֙  ּיְַּהַ ם  ֤ חוּ בָָ�הֶ֤ ר־�נָ֨֨ ים אֲֲׁשֶׁ �מִּ֗יָּ֗  כַּּ
ה מְְ�חָ֔֔ ה וְְׂשִׂ ֣ �תֶּׁ֣ יֵ֙מֵ֙ מִִשְׁ ם יְְ עֲֲשׂ֣֣וֹת אוֹ�תָ֗֗ בֶֶל לְְי֣֣וֹם ט֑֑וֹב ַלַ ֖ אֵֵ֖מֵ� ה וּ מְְ�חָ֔֔ גּיָּוֹן֙֙ לְְׂשִׂ  מִִ

ים׃ ֽ אֶֶבְְיֹ�נִֽ ֽ נּ֖֖תַָּמַוֹת �לָֽ  הוּ וּ עֵֵ֔רֵ�֔ ישׁ לְְ ֣ לֹׁ֤֤חַַ מָָנוֹת֙֙ �אִ֣ וּמִִשְׁ

ם׃ ֽ י�הֶֽ י אֲֲֵלֵ ֖ ב מׇׇרְְדֳּּ�כַ֖ ֥ �תַּ֥כָּ ר־ ת אֲֲׁשֶׁ ֛ עֲֲשׂ֑֑וֹת וְְאֵ֛� לּוּ ַלַ ֖ חֵֵ֖הֵ� ר־ ת אֲֲׁשֶׁ ֥ ים אֵ֥� ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּהַ לּ֙֙בֵּ  וְְקִִ

ם ֑ �דָּ֑ בְּ ים לְְַאַ ֖ הוּ�דִ֖ ּיְַּהַ ל־ ב ַעַ ֥ ים חָָ�שַׁ֥ ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּהַ ל־ רֵ֙֙רֵ ּכׇּ י צֹ אֲֲגָָ�גִ֗֗ ֽ תָָא �הָֽ ֜ �דָּ֜מְַּהַ  ן־ ֽ ן �בֶּֽ יּ֩֩ הָָ�מָ֨֨  כִּ
ם׃ ֽ �דָּֽ בְּ ם וּֽֽלְְַאַ ֖ ל לְְהֻֻ�מָּ֖ ֔ גּוֹ�רָ֔ ל פּוּר֙֙ ה֣֣וּא ַהַ ֥ וְְהִִ�פִּ֥
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17 Tak stało się trzynastego dnia miesiąca 
Adar, a w czternastym dniu odpoczęli  
i uczynili go dniem uczty i zabawy.

Bejom szlosza asar lechodesz Adar  
wenoach bearbaa asar bo weaso oto jom 
miszte wesimcha.

18 Żydzi zaś, którzy byli w Szuszan, 
zgromadzili się trzynastego i czternastego 
dnia, a piętnastego dnia odpoczęli  
i uczynili go dniem uczty i radości.

WehaJehudim aszer beSzuszan nikhalu 
biszlosza asar bo uwearbaa asar bo  
wenoach bachamisza asar bo weaso oto jom 
miszte wesimcha. 

19 Dlatego Żydzi mieszkający bez miejskich 
murów obchodzą czternasty dzień miesiąca 
Adar jako dzień radości i uczty, dzień 
świąteczny, przesyłając sobie  
nawzajem podarki.

Al kejn haJehudim haprazim hajoszwim 
bearej haprazot osim et jom arbaa asar 
lechodesz Adar simcha umiszte wejom tow 
umiszloach manot isz lereejhu.

20 Spisał Mordechaj te zdarzenia i wysłał  
listy do wszystkich Żydów, żyjących  
w prowincjach króla Achaszwerosza, 
bliskich i dalekich,

Wajichtow Mordechaj et hadwarim haejle 
wajiszlach sefarim elo kol haJehudim aszer 
bechol medinot hamelech Achaszwerosz 
hakrowim weharchokim.

21 nakazując im, aby co roku świętowali 
czternasty dzień miesiąca Adar oraz 
piętnasty dzień tego miesiąca.

Lekajejm alejhem lihjot osim et jom
arbaa asar lechodesz Adar weet jom  
chamisza asar bo bechol szana weszana.

22 Bo były to dni, w których Żydzi zaznali 
ulgi od swoich wrogów, a ten sam miesiąc, 
który dla nich przemienił się z miesiąca 
smutku i żałoby w miesiąc wesela, mieli 
obchodzić jako dni uczt i radości, a także 
czas obdarowywania się nawzajem  
i udzielania jałmużny ubogim.

Kajamim aszer nachu wahem haJehudim 
meojwejhem wehachodesz aszer nehpach
lahem mijagon lesimcha umeejwel lejom  
tow laasot otam jemej miszte wesimcha
umiszloach manot isz lereejhu  
umatanot laewjonim.

23 I Żydzi zobowiązali się czynić to, co 
rozpoczęli, i to, co Mordechaj im nakazał.

Wekibel haJehudim ejt aszer hechejlu laasot 
weejt aszer kataw Mordechaj alejhem. 

24 Bo Haman, syn Hammedaty, Agagita, wróg 
wszystkich Żydów, knuł przeciw nim, by 
ich unicestwić i rzucił pur, los, aby ich 
wytępić i zgładzić.

Ki HAMAN ben Hamdata haAgagi corer kol 
haJehudim chaszaw al haJehudim leabdam 
wehipil pur hu hagoral lehumam uleabedam. 
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ה ֛ בְְׁשַׁתּ֧֧וֹ הָָרָָ�עָ֛ חֲֲַמַ פֶֶר יָָשׁ֞֞וּב  סֵַּ֔הַ�֔ ר עִִם־ ֣ לֶֶךְ֒֒ אָָ�מַ֣ �מֶַּ֒הַ֒ י֣    וּבְְבֹאָָֹהּ֮֮ לִִפְְנֵ֣�
ץ׃ ֽ ל־הָָעֵֽ� ֖יו ַעַ �נָּ֖בָּ ל־רֹשׁ֑֑אוֹ וְְתָָל֥֥וּ אֹֹת֛֛וֹ וְְאֶֶת־ ים ַעַ ֖ הוּ�דִ֖ ּיְַּהַ ל־ ב ַעַ ֥ ר־חָָ�שַׁ֥ אֲֲׁשֶׁ

י ֖ בְְּרֵ֖� ל־דִּ ל־ּכׇּ ן ַעַ ל־כֵּ֕�֕ פַּ֔֔הַוּר ַעַ ם  ֣ ל־שֵׁ֣� ה פוּרִִים֙֙ ַעַ ּלֶּ ֤ ים הָָאֵ֤� �מִּ֨יַָּלַ֨  רְְוּ֩֩א  ֽ ן �קָֽ ל־כֵּ֡�֡  ַעַ
ם׃ ֽ י�הֶֽ יַעַ אֲֲֵלֵ ֖ ה הִִ�גִּ֖ ֥ כָָה וּ�מָ֥ ל־�כָּ֔֔ ה־רָָא֣֣וּ ַעַ ֽ תא וּ�מָֽ �זַֹּ֑הַ֑  רֶֶ֣��גֶּ֣ת  הָָאִִ

ים ֤ לְְּ�וִ֤ נִּ ל־ַהַ ל ּכׇּ ם וְְ�עַ֨֨ רְְַזַ�עָ֜֜ ל־ ם ׀ וְְַעַ י�הֶ֨֨ הוּדִִים֩֩ ׀ עֲֲֵלֵ ּיְַּהַ לּ֣֣וּ[  מּ֣֣יְּוּ )וקבל( ]וְְקִִבְּ  קִִ
֑ם �נַָּ֑מַ ם וְְכִִזְְ ֖ כְְּתָָ�בָ֖ ה כִּ ּלֶּ מִִּיַָּהַים֙֙ הָָאֵ֔�֔  י֤  נֵׁ֤� ת שְׁ ֣ ים אֵ֣� עֲֲב֔֔וֹר לִִהְְי֣֣וֹת עֹ�שִׂ֗֗ א ַיַ �לֹ֣֣ יהֶֶם֙֙ וְְ  עֲֲֵלֵ

ה׃ ֽ �נָֽׁשָׁ ֖ה וְְ �נָׁ֖שָׁ כׇׇּל־ בְּ

ה ֥ ה מְְדִִי�נָ֥ �חָּ֔פָּׁ֔  חָָּפָּׁה֙֙ וּמִִשְׁ  כׇׇּל־דּ֣֣וֹר וָָד֗֗וֹר מִִשְׁ ים בְּ עֲֲ�שִׂ֜֜ ים וְְַנַ ֨ �רִּ֨כָּ ה נִִזְְ ּלֶּ ֠ אֵ֠� ים �הָ֠֠ ֣ �מִּ֣יַָּהַ   וְְ
ם ֖ ים וְְזִִכְְ�רָ֖ ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּהַ בְְַעַרוּ֙֙ מִִתּ֣֣וֹךְ   ֽ א �יַֽ �לֹ֤֤ ה  ּלֶּ ים הָָאֵ֗�֗ ֣ פַּהַוּ�רִ֣ י  יר וִִימֵ֞�֞ ֑ יר וָָ�עִ֑ ֣ ֖ה וְְ�עִ֣  וּמְְדִִי�נָ֖

ם׃ }ס{}ס ֽ לֹאֹ־יָָס֥֥וּף מִִזַּּרְְ�עָֽ

קֶֶף ל־�תֹּ֑֑ י אֶֶת־ּכׇּ ֖ הוּ�דִ֖ ּיְַּהַ י  ֥ יִִל וּמׇׇרְְדֳּּ�כַ֥ ֛ תַבַ־אֲֲבִִי�חַ֛ ה  ֧ מַַּּהַלְְ�כָּ֧ ר  ב אֶֶסְְתֵּ֨�֨ כְְּתִּ�תֹּ֠֠  ֠  �וַ֠
ית׃ ֽ �נִֽׁ שֵּׁ תא ַהַ �זַֹּ֖הַ֖  ים  ֛ �רִּ֛פַֻּהַ  רֶֶ֧��גֶּ֧ת   ת אִִ ֣ ם אֵ֣� יֵַּ֗קַ�֗ לְְ

ה אֵָָמֵה֙֙ מְְדִִי�נָ֔֔ ים וּ ֤ �רִׂ֤שְׂ ע וְְעֶֶ ַבַ ים אֶֶל־�שֶׁ֨֨ ֗ הוּ�דִ֗ ּיְַּהַ ל־ ים אֶֶל־ּכׇּ ֜ ח סְְפָָ�רִ֜ �לַׁ֨֨ שְׁ ּיִַּוַ   
ת׃ ֽ לׁ֖֖שָׁוֹם וֶֶאֱֱ�מֶֽ י  ֥ בְְּרֵ֥� רֵ֑֑וֵׁוֹשׁ דִּ  לְְַמַכ֖֖וּת אֲֲחַַשְׁ

י ֤ ם מׇׇרְְדֳּּ�כַ֤ י�הֶ֜֜ ם עֲֲֵלֵ רׁ֩֩שֶׁ קִִ�יַּ֨֨ ם כַּּאֲֲ י�הֶ֗֗ ּנֵַּמַ זְְּבִּ ה  ּלֶּ ים הָָאֵ֜�֜ ֨ �רִּ֨פַֻּהַ  יֵ֩֩מֵ  ם אֶֶת־יְְ יֵַּ֡קַ�֡  לְְ
י ֥ בְְּרֵ֥� ם דִּ ֑ רְְַזַ�עָ֑ ל־ ם וְְַעַ ֖ פְְַנַ�שָׁ֖ ל־ מּ֥֥יְּוּ ַעַ ר קִִ ֛ ה וְְכַַאֲֲ�שֶׁ֛ מַַּּהַלְְ�כָּ֔֔ ר  ֣ הוּדִִי֙֙ וְְאֶֶסְְתֵּ֣� ּיְַּהַ   

ם׃ ֽ עֲֲקָָ�תָֽ צַּהַוֹמ֖֖וֹת וְְַזַ

פֶֶר׃ }ס{}ס ֽ ב בַּּסֵּֽ� ֖ ה וְְנִִכְְ�תָּ֖ ּלֶּ ֑ ים הָָאֵ֑� ֖ �רִּ֖פַֻּהַ  י  ֥ בְְּרֵ֥� ם דִּ ר קִִ�יַּ֕֕ ר אֶֶסְְתֵּ֔�֔ ֣ אֲֲ�מַ֣ וַּמַ

כה

כו

כז

כח

כט

ל

לא

לב
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25 A gdy Estera stanęła przed obliczem króla, 
ten powiedział: „Zło, które obmyślił wobec 
Żydów, obróciło się przeciw niemu. On  
i jego synowie zostali powieszeni na 
drzewie”.

Uwwoah lifnej hamelech amar im hasejfer 
jaszuw machaszawto haraa aszer chaszaw  
al haJehudim al roszo wetalu oto weet banaw  
al haec.

26 Dlatego nazwano te dni Purim, od słowa 
„pur”, czyli „los”, tak jak zostało to 
zapisane we wszystkich postanowieniach 
listu, po wszystkich wydarzeniach,  
z powodu tego, co ich spotkało.

Al kejn karu lajamim haejle Purim al szejm 
hapur al kejn al kol diwrej haigeret hazot
uma rau al kacha uma higija alejhem. 

27 Ustanowili to i zobowiązali się Żydzi na 
siebie, na swoje potomstwo i wszystkich, 
którzy do nich dołączą, obowiązek 
obchodzenia tych dwóch dni zgodnie  
z zapisanym nakazem, o właściwym czasie, 
każdego roku.

Kijmu wekiblu haJehudim alejhem  
weal zaram weal kol hanilwim alejhem  
welo jaawor lihjot osim et sznej hajamim  
haejle kichtawam wechizmanam bechol  
szana weszana. 

28 Dni te są wspominane i obchodzone  
w każdym pokoleniu, przez każdą rodzinę, 
w każdej prowincji i w każdym mieście. 
Dni te, Purim, na zawsze pozostaną wśród 
Żydów, a ich pamięć nie zaginie wśród 
przyszłych pokoleń.

Wehajamim haejle nizkarim wenaasim bechol 
dor wador miszpacha umiszpacha medina 
umdina weir wair wimej haPurim haejle lo 
jaawru mitoch haJehudim wezichram lo  
jasuf mizaram.

29 Królowa Estera, córka Awichajla razem  
z Mordechajem Żydem sporządzili drugi 
list Purim, aby w pełni potwierdzić 
wcześniejszy dekret. 

Watichtow Ester hamalka bat Awichajl 
uMordechaj haJehudi et kol tokef lekajejm et 
igeret haPurim hazot haszejnit.

30 I rozesłano ten list do wszystkich  
Żydów w 127 prowincjach królestwa 
Achaszwerosza, pełen słów pokoju  
i prawdy, 

Wajiszlach sefarim el kol haJehudim el  
szewa weesrim umea medina malchut
Achaszwerosz diwrej szalom weemet. 

31 aby obchodzili dni Purim w odpowiednim 
czasie, tak jak nakazali im Mordechaj Żyd  
i królowa Estera, i tak jak sami przyjęli na 
siebie oraz na swoje potomstwo obowiązek 
postów i lamentacji.

Lekajejm et jemej haPurim haejle
bizmanejhem kaaszer kijam alejhem 
Mordechaj haJehudi weEster hamalka 
wechaaszer kijemu al nafszam weal
zaram diwrej hacomot wezaakatam.

32 A zarządzenie Estery, które potwierdzało 
dni Purim, zapisano w księdze.

Umaamar Ester kijam diwrej haPurim, haejle 
wenichtaw basejfer.
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פרק י

ֽם׃ �יַָּֽהַ ֥י  רֶֶץ וְְאִִיֵּ֥� ֖ ל־הָָ�אָ֖ ס ַעַ ֛ רֵ֧֧וֵׁוֹשׁ[ ׀�מַ֛   לֶֶךְ )שחארש( ]אֲֲחַַשְׁ �מֶַּ֨הַ֨ םׂ֩֩שֶׂ   �יַָּ֩וַ֩

לֶֶךְ ֑ �מֶַּ֑הַ לּ֖֖דְּּגִּוֹ   ר  ֥ י אֲֲ�שֶׁ֥ ֣ת מׇׇרְְדֳּּ�כַ֔֔ דֻֻּגְּ�לַּ֣ תׁ֙֙שַׁ  ה תׇׇקְְוֹ֙֙פּ וּגְְב֣֣וּרָָת֔֔וֹ וּפָָרָָ ֤ עֲֲשֵׂ֤�  וְְכׇׇל־ַמַ
ס׃ ֽ י וּפָָ�רָֽ ֥ י מָָ�דַ֥ ֖ לְְַמַכֵ֖� ים לְְ �מִּ֔יַָּהַ֔  י  ֣ בְְּרֵ֣� פֶֶר֙֙ דִּ ל־סֵ֙�֙ ים ַעַ תּכְּוּ�בִ֗֗ ם  ֣ הֲֲלוֹא־הֵ֣�

ים וְְרָָצ֖֖וּי ֔ הוּ�דִ֔ ּיְַּלַ רֵ֔֔וֵׁוֹשׁ וְְגָָדוֹל֙֙   לֶֶךְ אֲֲחַַשְׁ ֣ �מֶַּ֣לַ נֶֶׁה֙֙  י מִִשְׁ ֗ הוּ�דִ֗ ּיְַּהַ י  ֣ י ׀ מׇׇרְְדֳּּ�כַ֣ ֣  �כִּ֣
רְְַזַעֽֽוֹ׃ לׁ֖֖שָׁוֹם לְְכׇׇל־ ר  ֥ מַּ֔֔עַוֹ וְְדֹבֵֹ֥� שׁ טוֹב֙֙ לְְ ֥ יו רֵּ֥דֹּ� ֑ ב אֶֶ�חָ֑ לְְ�רֹ֣֣

א

ב

ג
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Rozdział 10

1 Król Achaszwerosz nałożył podatek na  
kraj oraz na wyspy morskie.

Wajasem hamelech Achaszwerosz mas al 
haarec weijej hajam. 

2 A wszystkie jego czyny pełne potęgi  
i mocy oraz szczegółowy opis wielkości 
Mordechaja, do której król go wyniósł, 
zapisane są w kronikach królów Medii  
i Persji. 

Wechol maase takpo ugwurato ufaraszat 
gedulat Mordechaj aszer gidlo hamelech halo 
hem ketuwim al sejfer diwrej hajamim 
lemalchej Madaj uFaras. 

3 Bowiem Mordechaj, Żyd, był drugim po 
królu Achaszwerosie; był wielki wśród 
Żydów i cieszył się uznaniem większości 
swoich braci. Zabiegał o dobro swego  
ludu i troszczył się o pokój dla  
swojego potomstwa.

(wszyscy) Ki Mordechaj haJehudi miszne
lamelech Achaszwerosz wegadol laJehudim 
weracuj lerow echaw doresz tow leamo
wedower szalom lechol zaro.
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ן אֶֶת ּדַָּהַ נוּ, וְְ ינוּ מֶֶלֶֶךְ הָָעוֹלָָם, הָָרָָב אֶֶת רִִיֵבֵ ה יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ ּתַָּאַ רוּךְ  ּבָּ
נוּ, פְְַנַׁשֵׁ י  מּגְּוּל לְְכָָל אוֹיְְֵבֵ ם  ּלֵּׁשַׁ מְְ נוּ, וְְַהַ ם אֶֶת נִִקְְמֵָָתֵ נַּהַוֵֹקֵ נוּ, וְְ דִּּיֵנֵ

ינוּ. ֵרֵּ פְְּרָָע לָָנוּ מִִצָּ נִּ וְְַהַ

ל ל מִִּכָּ רָָׂשְֵׂאֵ מַּעַוֹ יִִ פְְּרָָע לְְ נִּ ה יְְיָָ ַהַ ּתַָּאַ רוּךְ  ּבָּ
. יַעַ מַּהַוֹׁשִׁ ל  יהֶֶם הֵָָאֵ צֵָָרֵ

ברתוכ חאר
קריתא הגמילה
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Błogosławieństwa po 
czytaniu Megilat Ester

Błogosławiony jesteś Ty, Haszem, nasz 
Bóg, Król świata, ten który rozstrzyga  
nasze spory, osądza nasze sprawy, pomści 
nas i odpłaca sprawiedliwie wszystkim 
wrogom naszej duszy, wymierzając karę 
naszym prześladowcom.

Baruch ata Adonaj, Eloheinu melech 
haolom, haraw et riwejnu, wehadan et 
dinejnu, wehanokem et nikmatejnu, 
wehamszalem gemul lechol ojwej 
nafszejnu, wehanifra lanu micarejnu.

Błogosławiony jesteś Ty, Haszem,  
który odpłaca wrogom ludu Izraela  
i wymierza sprawiedliwość wszystkim 
jego nieprzyjaciołom, Bóg, który  
przynosi zbawienie.

Baruch Ata Adonaj, hanifra leamo Jisrael 
mikol carejhem, hael hamoszija.
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חְְַמַשְׁׁבוֹת עֲֲרוּמִִים׃ ֽפֶֶר  �יַָּֽוַ תַ גּוֹיִִם  נִִֵהֵיא עֲֲצַ ר    אֲֲׁשֶׁ

ק׃ ע עֲֲמֵָָלֵ ַֽרַ �� צֶֶר זָָדוֹן מִִזֶּֽ ֽ ע נֵֽ� ינוּ אָָדָָם רָָׁשָׁ ֽ   בְּּקוּם עָָלֵֽ�

כֶֶד׃ ֽ ה לּוֹ �לָֽ ֽקְְׁשָׁ ��יָֽ תּלָּוֹ  רָָה לוֹ בּוֹר וּגְְדֻֻ ֽ אָָּגָּה בְְעָָשְׁׁרוֹ וְְ�כָֽ  

רֵָָהֵה׃ ד מְְ ַמַׁ מִִׁיד וְְנִִשְׁ שְׁ שּׁ לְְַהַ קֵּ ד ּבִּ פְְַנַשׁוֹ לִִלְְכּוֹד וְְנִִלְְּכָּ דִּּמָּּה בְְ

נִִּבַָּלַים׃  חִִַאַים  תַאַ  נְְׂשִׂ ר  תַבַ אֲֲבוֹתָָיו וְְעוֵֹרֵ י יַעַ ֵאֵ ֽ  הָָמָָן הוֹ�דִֽ

ב׃ ד אוֵֹיֵ ל אֲֲגָָג נוַֹלַ אׁשָׁוּל כִּּי בְְחֶֶמְְלָָתוֹ ַעַ י  חֲֲַרֵַמֵ וְְלֹאֹ זָָכַַר 

י טָָהוֹר׃ יֵדֵ אֵמֵ ּבִּ כְְַהַרִִית צַַדִּּיק וְְנִִלְְכַּּד טָָ ע לְְ ם רָָׁשָׁ   זַָָמַ

ל חֲֲטָָאָָיו׃ טְְֵחֵא ַעַ ע הוֹסִִיף  תַגַ אָָב וְְרָָׁשָׁ גְְׁשִׁ ל  ר ַעַ ַבַּגָּ סֶֶד  ֽ �חֶֽ

עֲֲשׂוֹת רָָעָָה׃ ר ַלַ ּכֵַּמַ תְְּיִַּוַ  חְְַמַשְׁׁבוֹת עֲֲרוּמָָיו  לִִּבּוֹ  ן בְּ   טַָָמַ

כְְַהַרִִית זִִכְְרָָם׃ ן לְְ ל כַּּסְְפּוֹ נַָָתַ קְְּבִּדֽֽוֹשֵֵי ֵאֵ חַלַׁשָׁ   יָָדוֹ 

ן׃ שּׁוּׁשָׁ נוּ בְּ י הָָמָָן נִִּתְּ צֶֶף וְְדֵָָתֵ ֽ צָָא �קֶֽ ֽ כַַי כִּּי �יָֽ רְְּאוֹת מָָרְְּדְּ  כִּ

פֶֶר׃ ֽ ל הָָאֵֽ� ב ַעַ ֽׁשֶׁ יֵַּֽוַ� ר צוֹם  ר מִִסְְפֵּּד וְְגַָָזַ ק וְְקָָׁשַׁ שַׁבַ ׂשַׂ לָָ

שאר הניא
לחאר קריתא גמילת תסאר בבוקר, אנו מדלגים על "שאר הניא" מואורים רק

"שושנת יעקב".
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Aszer Hejni 
Który dokonał (cudu)

Ty, który obróciłeś wniwecz plany pogan  
i uczyniłeś bezskutecznymi knowania podstępnych, 

Aszer Hejni atzat gojim, wajaper  
machszewot arumim. 

gdy powstał przeciw nam człowiek niegodziwy, 
zuchwały owoc rodu Amaleka.

Bekum alejnu adam rasza, necer zadon 
mizera Amalek.

Pyszny w swoim bogactwie wykopał sobie dół,  
a jego własna wielkość schwytała go w sidła. 

Gaa weaszro, wechara lo bor, ugedulato 
jaksza lo lached. 

W sercu swym knuł, by uwięzić innych, lecz  
sam został pojmany; pragnął zniszczyć, a sam 
rychło został zgładzony.

Dima wenafszo lilkod, wenilkad, bikejsz 
lehaszmid, weniszmad mehera.

Haman ujawnił nienawiść swych ojców
i rozniecił dawną waśń braci (Ezawa  
i Jakuba);

Haman hodija ejwat awotaw weorer sinat 
achim labanim. 

nie pamiętał o miłosierdziu Szaula, bo gdy ten 
zlitował się nad Agagiem, narodził się wróg.

Welo zachar rachamej Szaul, ki wechemlato, 
al Agag nolad ojew.

Niegodziwy knuł zgładzenie sprawiedliwego, lecz 
nieczysty został schwytany w ręce czystego. 

Zamam rasza lehachrit cadik, wenilkad tamej, 
bidej tahor. 

Dobroć (Mordechaja dla Estery) przeważyła  
nad winą ojca (Szaula), a występny (Haman) 
pomnożył swoje grzechy. 

Chesed gawar al sziggat aw, werasza hosif 
chet al chataaw.

W sercu swym skrył podstępne zamiary
i sprzedał się, by uczynić zło. 

Taman belibo machszwot aruman,  
wejitmaker laasot raa.

Wyciągnął rękę przeciwko świętym i oddał swe 
srebro, by zniszczyć ich pamięć.

Jado szalach bikdoszej el, kaspo natan 
lehachrit zichram.

Gdy ujrzał Mordechaj, że gniew zapanował,  
a rozkazy Hamana ogłoszono w Szuszan, 

Kirot Mordechaj, ki jaca kecef, wedatej 
Haman nitnu beSzuszan. 

przyodział wór pokutny i okrył się żałobą,
rozpoczął post i rozsiadł wśród popiołów.

Lawasz sak wekaszar misped, wegazar com, 
wajeszew al haefer.

Po porannym czytaniu Megili omijamy „Aszer Hejni” i mówimy  
„Szoszanat Jaakow”.
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ינוּ׃ ֽ עֲֲמוֹד לְְכַַפֵּּר שְׁׁגָָגָָה וְְלִִמְְחוֹל חַַטַּּתא עֲֲוֹן אֲֲבוֹתֵֽ�   מִִי זֶֶה ַיַ

נִִׁשֵׁים׃ ר יְְ סָּּה עָָמְְדָָה לְְעוֵֹרֵ ן הֲֲַדַ חַרַּפָּ מִִלּוּלָָב ֵהֵ  ץ  ֵנֵ

תַמַ תַּּנִּּינִִים׃ ין חֲֲ שְׁׁקוֹתוֹ ֵיֵ ילוּ לְְהָָמָָן לְְַהַ ֽ יהָָ הִִבְְ�הִֽ ֽ   סָָרִִיסֶֽ�

ץ וְְנִִתְְלָָה עָָלָָיו׃ שָׂׂה לוֹ ֵעֵ ֽ רִִּשְׁׁעוֹ �עָֽ ד בְְעָָשְׁׁרוֹ וְְנָָפַַל בְּ עַָָמַ

נוּ׃ ֽ ל כִּּי פוּר הָָמָָן נֶֶהְְפַּּךְ לְְפוּרֵֽ� ֵבֵֵתֵ י  ֵבֵׁ ל יוֹשְׁ תְְּפָּחוּ ּכָּ יהֶֶם    ּפִּ

פְְַנַשׁוֹ׃ תַ  חַ ֽ ב נִִתַּּן �תַּֽ ע אוֵֹיֵ ץ מִִיַּּד רָָׁשָׁ   צַַדִּּיק נֶֶחֱֱַלַ

נָָׁשָׁה׃ נָָׁשָׁה וְְ כָָּל  מׂשְׂוֹחַַ בְּ עֲֲשׂוֹת פּוּרִִים וְְלִִ יהֶֶם ַלַ מּיְּוּ עֲֲֵלֵ קִִ

יתָָ׃ ֽ �לִּֽתָּ ץ  ל הֵָָעֵ ר הָָמָָן וּבָָנָָיו ַעַ כַַי וְְאֶֶסְְּתֵּ פִִּתְּלַּּת מָָרְְּדְּ יתָָ אֶֶת  ֽ רָָ�אִֽ
  

כָָּדְּי׃ לֶֶת מָָרְְ ֽ כֵּֽתְּ� חַַד  ֽ רְְּבִּאוֹתָָם �יַֽ חָָה  ֽ מֵֽׂ� עֲֲקֹבֹ צָָהֲֲלָָה וְְשָׂ נַּּׁשַׁת ַיַ שׁוֹ

כָָּל דּוֹר וָָדוֹר׃ חַ וְְתִִקְְוָָתָָם בְּ צַ ֽ יתָָ לָָ�נֶֽ ֽ שּׁתְּוּעָָתָָם הָָ�יִֽ    

ךְ׃ חַהַוֹסִִים ּבָּ ל  חַ ּכָּ צַ ֽ לְְּכָּמוּ לָָ�נֶֽ שׁוּ וְְלֹאֹ יִִ �בֵֹֽיֵֽ יךָ לֹאֹ  ֽ ל קֹ�וֶֽ ּכָּׁשֶׁ יַעַ  ֽ לְְהוֹ�דִֽ

הוּדִִי׃ ּיְַּהַ כַַי  רוּךְ מָָרְְּדְּ דִִּי ּבָּ בְּ שּׁ לְְַאַ קֵּ ר ּבִּ   אָָרוּר הָָמָָן אֲֲׁשֶׁ

ה בַּּעֲֲדִִי׃ ר מְְגִִּנָּ פְְַמַחִִידִִי בְּּרוּכָָה אֶֶסְְּתֵּ תׁשֶׁ   ֽ ֽרֶֶשׁ אֵֽ� ��זֶֽ   אֲֲרוּרָָה 

רְְַבוֹנָָה זָָכוּר לְְטּוֹב׃ ם חַ וְְַגַ
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Któż powstanie, by przebłagać winy i wyjednać 
przebaczenie za grzechy naszych przodków? 

Mi ze jaamod lechaper szegaga, welimchol 
chatat awon awotejnu. 

Kwiat zakwitł na palmie: Hadasa powstała,  
by obudzić śpiących. 

Nec parach milulaw, hen Hadasa amda  
lorer jeszejnim.

Jej słudzy pośpieszyli, by napoić Hamana winem 
zatrutym jadem węża. 

Sariseha hiwhilu leHaman, lehaszkoto jejn 
chamat taninim. 

Wyniósł się dzięki bogactwu, lecz upadł przez 
własną nieprawość; przygotował szubienicę  
i sam na niej zawisł.

Amad baszro, wenafal briszo, asa lo ec, 
wenitla alaw.

Wszyscy mieszkańcy świata otworzyli 
w zachwycie usta, bo los Hamana przemienił  
się w nasz cud. 

Pihem patchu, kol joszwej tejwel, ki fur 
Haman nehpach lefurejnu. 

Sprawiedliwy został wyrwany z ręki  
niegodziwca, a wróg stanął na jego miejscu.

Cadik nechelac mijad rasza, ojew nitan  
tachat nafszo.

(Żydzi) ustanowili Purim, by cieszyć się nim 
każdego roku.

Kijmu alejhem laasot Purim, welismoach, 
bechol szana weszana.

Wysłuchałeś modlitwy Mordechaja i Estery: 
Hamana i jego synów powiesiłeś na szubienicy.

Raita et tfilat Mordechaj weEster, Haman 
uwanaw al haec talita. 

Róża Jakuba zadrżała ze szczęścia i rozkwitła  
z radości, gdy Mordechaja ujrzano  
w królewskiej purpurze.

Szoszanat Jaakow cahala wesamejcha, 
birotam jachad techejlet Mordechaj.

Ty byłeś ich zbawieniem przez wieki i nadzieją  
w każdym pokoleniu.

Teszuatam hajita lanecach, wetikwatam 
bechol dor wador. 

Wszyscy, którzy pokładają w Tobie ufność, nie 
będą zawstydzeni; ci, którzy w Tobie szukają 
schronienia, nigdy nie zaznają zawodu.

Lehodija, szekal kowecha lo jejwszu welo 
jikalmu lanecach kal hachosim bach.

Przeklęty niech będzie Haman, który chciał mnie 
zgładzić; błogosławiony niech będzie  
Mordechaj, Żyd; 

Arur Haman, aszer bikejsz labdi, Baruch 
Mordechaj haJehudi, 

przeklęta niech będzie Zeresz, żona tego, który 
mnie przerażał; błogosławiona niech będzie 
Estera, moja obrończyni; 

arura Zeresz, ejszet mafchidi, Brucha Ester 
megina baadi.

i niech także Charwona będzie wspominany  
z życzliwością.

Wegam Charwona zachur latow.
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